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PREFACE

In 1974 in the midst of a growing U. S. interest in the Arabian Peninsula the For-
eign Service Institute undertook to fill a significant gap in language learning materials:
there was no convenient manual for speakers of English who wished to learn the Hijazi
digiect of Saudi Arabia. Spokren natively by about two million people and understood
and used by at least three million more, it is the most widely understood dialecton the
Arabian reninsula.

The Saudi Arabic Basic Course (Urban Hijazi Dialect) is principaily the work of Dr.
Margaret K. Omar of the FSI linguist staff. In two trips to Saudi Arabia she collected
language material and conducted the linguistic research on which the Arabic passages and
the grammatical statements in this volume are based. Dr. Omar has elsewhere expressed
appreciation to four Jidda residents who were particularly helpful as sources of the Hijazi
dialect material appearing in this text. One of them, Mrs. Ayesha Al-Marzouki, worked
with Dr. Omar in Jidda at an early stage of the project and later reviewed the Arabic por-
tions page by page with Dr, Omar in the United States.

Dr. Omar planned the book, selected the Hijazi materials, fitted them together
in their present form, provided the English language glosses, and wrote the explanatory
passages. Consultation with a number of specialists in the field assured the accuracy of
the work. Dr. Mahmoud Sieny of the University of Riyadh provided counsel on the
design and content of the manuscript in its early stages and reviewed it again when it was
in near final form. The manuscript also had the benefit of study and comment by Dr.
Peter Abboud of the University of Texas, Dr. Ernest Adbel-Massih of the University of
Michigan and Dr. Hemdi Qufisheh of the University of Arizona.

Dr. Harlie L. Smith of the FSI linguist staff made helpful suggestions as to form and
Mr. Naim Owais, FSI Arabic language instructor, edited the Arabic language content., Mr.
Augustus A. Koski edited the English language content and provided support and assis-
tance to Dr. Omar from the earliest stages of planning through the submission of the
manuscript for publication.

Typing of the camera copy was done by Mrs. Maryko Deemer, with assistance from
Miss Denise Coleman, Cover and title page were prepared by the FSI Audio-Visual Staff,
under the direction of Joseph A. Sadote.

The Foreign Service Institute is indebted to the U. S. Office of Education for finan-
cial support which has made it possible to prepare and publish this volume.

Ol

James R, Frith, Dean
hool of Language Studies
Foreign Service Institute
Department of State
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INTRODUCTION

There are three major groups of dialects in Saudi Arabia--Hijazi, spoken on
the western coast, in Jidda, Taif, and the holy cities of Mecca and Medina;
Najdi, spoken in and around Riyadh, in the north central part of the country;
and Shargi, spoken in the oil-rich eastern region. While the Najdi dialect enjoys
prestige by virtue of its conservatism and relative closeness to Classical Arabic
and the fact that it is the dialect of the royal family, the Hijazi dialect is
used throughout the country for government and commercial purposes, and has become
the most widely-understood dialect in the Arabian Peninsula. The Hijazi dialect
is not "pure" Saudi Arabic, and reflects recent borrowings from other dialects,
especially Egyptian, Jordanian and Palestinian; for this reason, sometimes one
word or expression was selected from several which may be heard, and sometimes
alternative expressions are introduced, since two or even three forms may be in
frequent use.

Since there is no "standard" Eijazi dialect, this book reflects the dialect
as spoken in Jidda. Whenever forced to choose between language usage in the
other Hijazi cities and that of Jidda, the Jidda usage was given preference. A
few of the most common words from Najdi and from other cities are introduced for
recognition and identified as such. There has also been a preference for "modern"
words and structures, despite the fact that this sometimes means rejecting an
older, more "Saudi" usage. This dialect has been designated "urban" Hijazi to
distinguish it from Bedouin dialects also native to the Hijaz region.

No doubt Saudi instructors will find that, depending on their place of
origin, they may wish to substitute words or alter certain forms used in this
text. The student should follow the model of his instructor.

The pronunciation of some sounds in Hijazi is variable. There are three
interdental consonants (variations of 'th') which may be pronounced as they are
in Classical Arabic and in Najdi, as for example in /thalaatha/, or as they are
in Egyptian and Palestinian, which would be /talaata/. Since the latter type
of pronunciation is more common in Jidda, it will be presented. This is dis-
cussed further in the Pronunciation section.

After completion of this book, the student should have attained a "working"
proficiency in the language (approximately S-2 level by the FSI rating system).
In other words, the student will be able to satisfy routine social demands and
limited business requirements, carry on conversations regarding a wide range of
general suhjects (asking directions, ordering a meal, giving personal information,
making purchases, etc.), and comprehend speech about such subjects at a normal
rate of speed. This book will provide a student with all the basic grammatical
structures of the dialect, so that he will be ready to proceed on his own to
acquire the speed and new vocabulary which lead to real fluency.

Design of the Book

The book is divided into 50 lessons. Each lesson (beginning with Lesson 4)
has the following parts:

Dialogue. The dialogues have been kept short and were designed to be
practical and worth memorizing. Each dialogue should be memorized for recitation
and practice among the students.
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Structure Sentences. In each lesson, certain words and grammatical struc-
tures are presented. Structures which did not appear in the dialogue will be
illustrated in these sentences. Structure sentences serve the purpose of linking
the dialogue sentences, which are necessarily limited in type, with the gramma-
tical explanations coming up in the Grammatical Notes. They contain examples
of new structures used in a sentence context.

Grammatical Notes., New structures are presented and explained, with
examples.

Vocabulary Notes. Included in this section are only the new words which
need the i1llustration of additional forms (for example, the present tense of a
verb, or the plural of a noun). Words which are clear from their presentation
elsewhere in the lesson will not be repeated here. The student is held respon-
sible for all new vocabulary regardless of where it appears in a lesson, although
it is recognized that some words are more essential for the students' own pro-
duction than others. The instructor will determine which words should be learned
for production and which are sufficient for the student to recognize passively.

Drills, New words and structures are drilled by substitution, by the trans-
formation of sentences (for example, from affirmative to negative), by questions
and answers, and by translation. The part of a model sentence which is to be
substituted is underlined. .

Situations. These are typical situations, with the sentences given in
English, which the student should be able to say in Arabic after he has mastered
the lesson. This section may be used as a self-test at the end of every lesson.

Cultural Notes. Where appropriate, comments on speech attitudes, situational
behavior, or social etiquette are presented.

Every tenth lesson is a review lesson.
In addition to the 50 lessons, the book contains a series of appendices

dealing with specialized vocabulary, social expressions, gestures, and Saudi
names. There is also a glossary and an index of grammatical structures.

vi
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ABBREVIATIONS AND SYMBOLS

(m) masculine

(f) feminine

(p) plural

c consonant

\Y vowel

C, initial consonant of a verb root
C2 medial consonant of a verb root
Cs final consonant of a verb root

lit. literally (i.e., literal translation)

viii
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GRAMMATICAL TERMS

Most grammatical terms used here are defined as they are introduced. Listed
below are a few other general terms which the student should know:

classicism. A word or expression which is borrowed from Classical Arabic.
Classicisms will be identified as such.

colloquial. Arabic as it is spoken (as opposed to the written variety of
Arabic). Colloquial words are usually slightly modified from Classical or writ-
ten Arabic and vary considerably from one dialect to another.

conjugate. To list all forms of a verb for the various persons, for example,
'I go, he goes', etc.

decline, To list the various forms of a noun or adjective, for number
('book, books') or gender ('waiter, waitress'). Most nouns in colloquial
Arabic are declined for number and gender.

idiom, idiomatic. An expression which is not part of the regular language
pattern, and which must be accepted as it is without trying to explain its struc-
ture. Idioms will always be identified as such.

literal translation. The word-for-word translation which often does not
sound natural in another language. For example, 'Good morning' in Arabic is
literally translated as 'the morning of the goodness'. It is better to think
of "equivalent translations” when learning a foreign language.

modal word. A helping word which is used with verbs to form a phrase, for
example, 'should': 'I should go, we should try', etc.

modify., To refer to or describe another word in the sentence, for example,
the adjective 'big' modifies the noun 'tree' in the sentence, 'The tree is big.'

refix. A grammatical form attached to the beginning ¢f a word, for
exampEe "un-' as in 'unable’.

suffix. A grammatical form attached to the end of a word, for example,
'-ingT as in 'going'.

transitive verb. A verb which takes an object, for example, 'hit': 'Bob
hit Bill."' 1In this sentence, 'Bill' is the object of the verb. An intransitive
verb does not take an object, for example, 'live‘.

ix
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PRONUNCIATION

The Transcription System

The following is a list of the symbols used in the transcription of the
sounds of Saudi Arabic and their approximate equivalents in English. It was
decided to write this textbook using a transcription system rather than the
Arabic alphabet because the alphabet cannot accurately represent the pronuncia-
tion of all words in the dialect (some consonant and vowel distinctions would
be missing) and the instructor or student may be tempted to pronounce the word
in the classical way if it is spelled the same. The Arabic alphabet has been
added, however, as a supplement to the dialogues, drills, and some vocabulary
lists, and is intended for use by the native-speaking instructor. The spelling
of some words has been changed to reflect colloquial speech.

It should be borne in mind that Arabic and English sounds rarely correspond
exactly, and the correct Arabic pronunciation is to be learned from the instruc-
tor. '

Arabic -
Letter Symbol Approximate English Egquivalent

* the catch in the throat between the vowels of oh-oh

1 a, aa ranges from a in cat to a in father; may be long or
short -

-~ b b in bet

2 d é in dead

N | not in English; d pronounced with the back of the
tongue raised”
ee ai in bait; usually occurs as a long vowel

- £ £ in fee

) g in get

¢ gh not in English; somewnat iixe a Parisian r but
harsher

o h h in head

z H not in English; similar to h, but strongly whispered
from deep in the throat

3 i, ii if short, i in b1t, except at the end of words; at
the end of a"word or when long, ee in meet

c 3 iin jet

< k k in king

J 1 L in let

J ! 1 in ball

r m m in man

) n n in net

oo ca in coat; usually occurs as a long vowel
S q not in English; like the ¢ in cool but farther

back in the throat
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Arabic
Letter Symbol Approximate English Equivalent

P r not in English; a tongue-tip trill as in Italian or
Spanish

o s s in sit

o $ not in English; s pronounced with the back of the tongue
raised

- & sh in ship

- t t in tip

3 t not in English; t pronounced with the back of the tongue
raised

9 u,uu if short, u in gut, except at the end of words; at the
end of a word or when long, 0o in cool

3 \ W in wet

a X not in English; ch in German acht

3 Y Yy in yet

J z z in zero

b ¥ not in English; z pronounced with the back of the tongue
raised

& 9 not in English; voiced equivalent of H; pronounced by

tightening muscles deep in the throat™

The symbol /“/ over a vowel indicates that the syllable containing that
vowel is stressed.

The Consonants

The consonants drilled here will be those which are different from English.
Words used are all real Arabic words, but they will not be translated, since the
meanings are not relevant for the drills.

1. /'/ is the sound produced when the breath is stopped in the throat and
then released. This sound occurs in English before vowels, such as in the expres-
sion oh-oh. It is easy for English-speakers to produce, but in Arabic you must
become accustomed to using it in the middle and end of words, as well as in the
beginning. Since the sound is automatically at the beginning of a word which
starts with a vowel, it will not be marked in the transcription.

insaan ool
awwal [wJﬂ
sa'al 3
mas'ala Ul
la' *y

2. /H/ is pronounced by tightening the muscles in the middle of the throat
so that a harsh H results. It sounds like a whisper and is produced without any
voice.

Habb "‘T subuH e Haal J |
raaH To saHiiH Ei~’ aHwaal Jl»>
aHad >/ marHaba > aHmad o>

X1
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Contrasts between /h/ and /H/:

hamal
hal
minha
taah
nahar
ahlan

Hamal Joa
Haal A

minHa N
saaH ‘E
naHal T
aHsan : Yal

3. /9/ is the voiced counterpart of the /H/.
ing the muscles deep in the throat, while using the voice, and results in a sort

of strangled sound.

®*9arabi
9ala
mada

¢+ baa9 el

saa%a sl gagwa U]

ma%aaya % raaji9 .C*P
raaj9a a1,

Contrasts between /'/ and /9/:

aala 9ala .‘P‘
sa'al saa9ad Jie
aadaab 9aada . Y
iiq 9iid X!
Contrasts between /h/ and /9/:
haada 9aada lola
mahmuul ma9muul e
haadi 9aadi g$J|f
¥ahar %a9ar Py ot
Contrasts between /H/ and /9/:
saamiH saami9 c L.
balaH bala9 ,qt
Haal 9aal 19 b
minHa min9a il
Contrasts between /i9/ énd /9%a/:
saami9 saam9%a C‘L"
saabi9 saab%a &L
taalid taal9a Al
raaji9 raaja el

JL>

e
»bu
Ua.:'
").‘..>|

It is pronounced by tighten-

sule

4. /x/ is pronounced by raising the back of the tongue to the position for

/k/, but without blocking the air passage.

is voiceless,

xeer
axuuya
MUXX

aaxir 3)¥%|
xalli >
xamsa C

Contrasts between /k/ and /x/:

kaaf
kaan
akuun

sakan

xaaf “’g
xaan 'CJ L
axu v !
suxun

xii

It results in a friction sound, and
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Y .

Contrasts between /H/ and /x/:

Haal xaal Jl- JL%
Haram xaram s o
saHan saxar W o

5. /gh/ is the voiced counternart of /x/. It is pronounced by raising
the back of the tongue to the position for /g/, but without blocking the air
passage. It results in a friction sound, and is voiced.

gheer ghaali rﬁ%. geﬁ
baghdaad abgha 2 S =
dimaagh ghariib sheo ad

Contrasts between /g/ and /gh/:

yibga yibgha S 5
gariib ghariib o’ ""{_
saayig saayigh e e &h
guul ghuul L Js \ Q}‘
istiglaal istighlaal JAE] JAa

Contrasts between /x/ and /gh/:

xeer gheer P e
xaali ghaali E%}:. "};
ixayyi yighayyir P> g
Ynarbax ¢ mablagh (e (™

6. /q/ is pronounced farther back in the throat than /k/, accompanied by
tightening the muscles at the top of the throat. The back of the tongue touches
the top of the throat, then pulls away suddenly. (This sound occurs only in
"classicized" words; it often alternates with /g/.)

gur'aan - ¢Iﬁ
al-gaahira 9?}&1
igtigaad < s

Contrasts between /k/ and /q/:
kaaf qgaaf &JQ "g
kamaan gaamuus 'sg_“" Jt}? 1
istikraar istigbaal J ! :

7. /rxr/ is pronounced by tapping the tip of ‘the tongue against the ridge
above the upper teeth. The quality of /r/ may range from "light" to "heavy".
This contrast, however, rarely makes a difference in the meaning of words.

9aarif Yaari9 "’)l‘l Lle
raaH raadyu Y > f'g_
darab gar¥ - >
door guruud 4—’l - o3
Haadir xeer P ok Py

When doubled, /rr/ is a trill, made by holding the tip of the tongue
against this ridge ahd vibrating it.

marra tr
barra I
murr s>
Harr 2.
xarraj [
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8. Velarized Consonants.

There are five consonants which are "velarized", and contrast with their
"plain" counterparts. They will be symbolized with a comma under the letter:
¢, $, %, %, }. They differ from the "plain" consonants in that the back of the
tongue is raised toward the top of the mouth while the sound is being articulated

at the front of the mouth, and the result is a resonant sound.

This is also

known as "emphasis", and has a noticeable lowering effect on surrounding vowels

in the word.

Contrasts between /d/ and /d/:

raadyu raadi » 4l
daal daad Jio
9add 9add YJ‘
dulaar duyuuf 2%

Contrasts between /t/ and /%/:

tiin $iin o
tuut $uub -2,
taalit taali9 ‘%&
gatal gigaar J

Contrasts between /s/ and /$/:

siin siin -
seef geef e
sab%a sabagh o
xass xag$ o~
magaas magass o L
gaas gissa »~U

Contrasts between /z/ and /3/:
zeet zahar ‘j&
mazkuur magbuut I

Contrasts between /1/ and /}/:
lillaah allaah o

9. The "TH" Consonants.

Three consonants in Classical Arabic have been changed in Hijazi
pronunciation., The Classical (and Najdi) pronunciation is heard often enough,
however, that the student should be aware of the reason for the variation. The

correspondences are:

th as in 'this' (voiced; the phonetic symbol is 9 ),

is usually pronounced as d or z:

haad a —— haada
asta'd® an — asta'zan

This

th as in 'think' (voiceless; the phonetic symbol is 6 ). This is

usually pronounced as t or s:

6 alaa®fa
ma8alan

——> talaata
—) masalan

Xiv

’,
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tk , which 1. th (v01cod), ronounced with the back of the tongue raised
- (the phonetIc symbol is ). It is usually pronounced as g:

magbuut —) magbuug

of course this does not mean that all the occurrences of s, 2z, t, or d
are in fact 'th' consonants; on the contrary, these consonants aré relatively™
rare. g, however, is always p in Classical Arabic.

Doubled Consonants

All consonants in Arabic may be doubled, and occur in the middle and at
the end of words. 1In the case of sounds where friction is produced, doubling
the consonant means holding it longer:

£ili9 $allad ade o
fihim fahham v 1
daxal daxxal > JE
min sinn v o
saghiir gaghghar § arad P e
kam damm é et

Some consonants are produced by completely stopping the flow of air.
These cannot be actually "doubled", but holding them before releasing them
gives that impression:

. o ‘L(
katiir kattar >, P v
kabiir kabbar b ﬂf
makaan makka v
bagal baftaal = JUa.
mudun mudda o LA
¥ugag - ¥agga S e

As noted above, /r/ changes its quality when doubled:

bara barra S r
xaraj xarraj > &
daras darras BT v

The Vowels

There are five basic vowels in Saudi Arabic; three may be long or short:
/a,aa/, /i,ii/, and /u,uu/, Two usually occur as long vowels: /ee/ and /oo/
(because they came from Classical Arabic /ay/ and /aw/, so they are not fully
part of the vowel system).

Note that the long vowels are held approximately twice as long as the
short vowels, which affects the rhythm of the word.

1. /a,aa/. There is great variation in this vowel, ranging from the flat
a of cat to the broad a of father. The pronunciation is usually predictable,
and depends on the conSonanfs around the vowel.

The broad /a/ occurs in the environment of the velarized consonants,
at the end of words, and in most words which contain /r/ or /w/:

Harr sayyaara > lew
9arabi waaHid RS e a1y
tayyiba taali9 ot [}
walad raadyu Ay *x-l,

Xv
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The flat /a/ occurs in any other environment:

malik Haal . J :’
xamsa 9aali L fi&
galam gaal .

kam salaama ‘“’rs R

The quality of /a/ is not entirely predictable, however; for example,
it is flat in some words which contain /r/ or /w/, such as /¥aari9/ and /mawaad/.
In such cases, follow the pronunciation of the instructor. There is great
variation among Arabic dialects regarding the pronunciation of /a/, and the
precise quality rarely affects the meaning of words.

2. /i,ii/. /i/ is pronounced like the i in_bit except at the end of words;
final /i/ and /ii/ are pronounced like the ee in meet, except that of course
/ii/ is held for more time. Since the qualIEy of these vowels differs, it is
easy to hear and produce the difference, but remember that the long vowel must
be held longer as well.

min miin . o
inti iidi cad 5 |
hina ¥iil La *es
inta ibrahiim (<N o bal

3. /u,uu/. /u/ is pronounced like u in put, except at the end of words;
final ‘u/ and /uu/ are pronounced like o0 in cool.

judud ma9guul d 3> ryuu
ruHt ruuHu v o)
mumkin $uul o Js

Suftu suug p2al Sy

4. /ee/ is pronounced like ai in bait, but it is held longer. It is also
more tense.

beet ma9alee¥ S Jﬁﬁ*‘
itneen ee¥ ey Fe!
seef feen R ot

5. /oo/ is pronounced like the oca in coat, but it is held longer.

soot hadool yo Jy o2
loon 9irifoo o 2
moot 9irifooni i) T

Elision

When one word ends in a vowel and the next word begins with a vowel, they
may be "elided" together in rapid speech. Dropping these vowels in the text,
however, may lead to confusion for the student, who would have probably dropped
one of them anyway in imitation of his instructor. For this reason, elision

between words will not usually be shown in the transcription; rather, each
word will be presented as a whole,

ya aHmad 'O Ahmad'
(actually: ya Hmad)

sana uula ibtidaa'i '‘first grade'
(actually: san uula btidaa'i)

xvi
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Some special elisions with the definite article, /al-/, will be shown

in the text. The /a-/ is dropped after a word which ends in a vowel:

written

will be

ma%a + al-9eela ~——3 ma9a 1l-9eela 'with the family'

There are also three short prepositions which are conventionally
attached to the /al=-/:

fi + al-beet —— fil=beet 'in the house'
1li + ag-pawaabi9 —3 lif=-fawaabi? 'for the stamps’
bi + at-tarjama —=—bit=-tarjama 'with the translation'

Sometimes vowels inside of words are dropped or shortened, and this
shown in the text; for example: :

raaji9 + -a —— raaj9a ' '‘returning (£)'

amrikaani + -yya —) amrikaniyya 'American (f)'

xvii
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LESSON 1
Dialogue
A. Hello. marHaba. e b~ g
how keef NS
condition Haal Ji>
3P
your (m) -ak . ~
¢S » .
B. Hello. How are you? marHaba, keef Haalak? Tl 2S L’;‘
('How is your condi-
tion??')

» 1
fine, good tayyib . ——
glory al-Hamdu el
to God lillaah U

3
and \ .
oot
you (m) inta
C. . . .
A. Fine, thank God. tayyib, al-Hamdu lillaah. el W oaedl
And you? w inta?
I ana i
B. I'm fine [too], ana tayyib, al-Hamdu lillaah, = <U 2! -~k Ll
thank God.
ks
A, It's good to see you. ya hala. L
(1it., 'Welcome!)
welcome ahlan T Aal
to you (m) biik e
B. I'm glad to see you, ahlan biik, el Aal
too. (lit., 'Welcome
to you.')

Grammatical Notes

1. You will note that the English translation is not always the exact equiva-
lent of the Arabic expression., "Free", rather than "literal" translations in
English will sometimes be used, to make the English more natural. The literal
Arabic can be understood from the broken-up words preceding sentences.

2. Arabic has different forms for feminine singular and for plural. Most
dialogues will be presented in the masculine singular form, and the other
variations will occur in drills., Feminine and plural are marked by various
sets of suffixes added to the masculine form; there are different suffixes for
different parts of speech,

3. Sentences like /keef Haalak/, 'How is your condition?', and /ana tayyib/,
'I am fine', are examples of "equational sentences". An equational sentence
is a simple type of sentence which has no verb. The subject is "equated"

with the predicate, and the translation in English uses ‘am', ‘'is', or ‘are'.
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4., The definite article, 'the', is /al-/ ir Arabic, prefixed to a noun or
adjective. It is not always translated in English. 1In rapid speech, the vowel
may be lost when the preceding word ends in a vowel (see Classroom Expressions,
below.)

5. The /wu/, 'and', may be reduced to /w/ or even /u/ when followed by a word
which begins with a vowel.

6. If a word has a long vowel, it is stressed; if more than one, the last long
vowel is stressed.

Vd -
iq;iﬂé%n su9uudiyiin
Haalak aafdo
saldama
wizaaraat

If it has short vowels, a word is stressed on the second-to-last syllable
in two-syllable words, and the third-to-last syllable in all others.

/

inta Séla
tayyiba huwwa
mddrasa ma¥kila
ma9rifatak kdtub

If a word ends in a syllable which has two consonants, that syllable is
stressed:

aHdbb
wasgdlt
atkallamt
tisa9ta9¥

Stress is usually predictable; these general rules are sufficient to cover most
cases. In words where the stress falls elsewhere, it will be marked.

Drills
l. (to a man) How are you? keef Haalak? TR S
Substitute:
(to a woman) How are keef Haalik? : el S
you? —
(to a_group) How are keef Haalakum? Pl S
you? —
2. Fine (m), thank God. tayyib, al-Hamdu lillaah. T el b
Substitute:
Fine (f), thank ayyiba, al-Hamdu lillaah. C el sl ok
God.
Fine (p), thank gayyibiin, al-Hamdu lillaah., ° U 2e=J! Oeeck
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3. (to a man) And you? w inta? fecl
Substitute:
. . .
(to a woman) w inti? '7~| 3
And you?
(to a group) w intu? Tl
And you?
4, (to a man) I'm glad ahlan biik, ‘i, Jal
to see you.
Substitute:
.
(to a woman) I'm ahlan biiki. e Nal
glad to see you.
(to a group) I'm ahlan biikum. (e Yal

glad to see you.
Exercise: Practice the dialogue in the feminine and plural.

Cultural Notes

1. Greetings in Arabic are important culturally, and several elaborate varia-
tions may be used (we have seen two forms of 'welcome' already). Mastering

a variety of greeting exchanges is important to establish yourself as "well-
mannered®, The use of these and other types of speech exchanges which have
been developed for different situations is much more important in the Arab
world than in America.

Useful Classroom Expressions

1. (to a group) Repeat. 9iidu, *ly aes

2. Repeat the sentence. 9iidu l1-jumla. cdodt baes

3. Repeat the word. 9iidu l-kilma. il lyaee

4. (to a group) Open your iftaHu l-kutub, Ul 1yl
books.

5. (to a group) Close igfilu l-kutub. = sl

your books.
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l.

the definite article becoming /an-/ and /as-/ instead of /al-/.

morning

the goodness

Good morning.
('the morning of

goodness')
the lighc

Good morning.
('the morning of
light!')
How are you (m)?
Fine, thank God.
when
you (m) arrived
When did you arrive?
Yesterday.
for
the safety
Welcome back.
('Thank God for your
safety')
God
Thanks.

('May God make you
safe')

LESSON 2
Dialogue
sabaaH
al-xeer

gsabaaH al-xeer.

an-nuur
sabaaH an-nuur.

d1oonak?
zeen, al-Hamdu lillaah.
mita
wagalt
mita wasalt?
ams.
9a (9ala)
as-salaéma
al-Hamdu lillaah
9as-salaama,

allaah

a}llaah yisallimak.

Grammatical Notes

el
,dJI
:ﬁ$J| CLJ

]
2”;ﬁ,i:L¢’

NUINE:

C ) sl
L.,
\y—'Jaﬂg

feday L

)....l
’/
-2

9% W1

(k)

caadldle ) sasdl!

celda., oL

The words /an-nuur/, 'the light', and /as-salaama/, 'the safety', show

lation of the /1/ to the following consonant occurs with several consonants:

t, d, z, r, s,

tically.

2.

the Najd area of Arabia, around Riyadh.
throughout Arabia, but more commonly on the western coast

3’

g, s, %, é, %, 1, n.

You will soon learn to do this automa-

The alternative words for 'How are you?'and 'Fine' are used commonly in

The words in Lesson 1 are heard

(the Hijaz).

In the afternoon and evening, you say "Good evening":

masaa' al-xeer.

('the evening of goodness')

Response:

masaa' an-nuur.

('the evening of light!')

o pdl

‘Lo

sl lea

This assimi-
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4. /wagsalt/ is a verb in the perfect (past) tense; it has several suffixes
for various persons, but will be drilled in this lesson for feminine and plural
only.

5. The expression./al-Hamdu lillaah 9as-salaama/ is used when welcoming some-
one back from a trip or when he has recovered from an illness. It has a stan-
dard response.

6. /9a/, 'for', is a contraction of the full word /9ala/; it may be heard in
rapid speech. :

7. ©Note that the word /allaah/, 'God', is pronounced with emphasis and a
lower /a/ when alone, and it becomes non-emphatic with a higher /a/ when
prefixed.

Drills
1. - (to a man) How - XJoonak? Tilyls
are you?
Substitute:
Cusl. "
(to a woman) How ¥loonik? e
are you?
[ N
(to a group) How ¥loonakum? 'rs”“
are you?
2, Fine (m), thank God. zeen, al-Hamdu lillaah. C ) el (o
Substitute:
Fine (f), thank God. zeena, al-Hamdu lillaah. T el
Fine (p), thank God. zeen,* al~Hamdu lillaah. C ) sadl O
*Note that this word is not made plural.
<
3. (to a man) When did mita wagalt? Sedoy L
you arrive?
Substitute:
(to a woman) When mita wagalti? Sedey L
did you arrive?
(to a group) When mita wasaltu? Tiloy L
did you arrive?
Vd
4. (to a man) May God al}aah yisallimak. b, oI
make you safe. :
Substitute:
(to a woman) May God a}}aah yisallimik. ’¢5L% Ui
make you safe.
(to a group) May God a}}aah yisallimkum. 'é*Lw i

make you safe.

Exercise: Practice the dialogue in the feminine and plural.
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1. Pardon? (I didn't
understandy

2. (to a man) Say it
again, please.

3. (to a woman) Say it
again, please.

4., Slowly.

5. (to a man) Do you
understand?

6. (to a woman) Do you
understand?

7. (to a group) Do you
understand?

8. Yes, I (m) understand.
9., Yes, I (f) understand,
10. Yes, we understand,
1l. No.
12, Correct.

13. Wrong.

Useful Classroom Expressions

¢ .
na9am? _ i

'
DAY i - = e 3 Vs
guul marra taanya, S 0 EL e

min faglak.
guuli marra taanya, e S
min fadlik.

b-¥wee¥. -
faahim? Yrab
fiaals
faahma?*
faahmiin?*
* u ‘x'
iiwa, faahim. 2
% P '
iiwa, faahma. al oy
o s * ‘
iiwa, faahmiin, eea s 4y,
la’'. e |
$aHH ‘e
- ghalag. e

*Note that in these words, the /i/ is dropped ("elided") before the /-a/ and

/-iin/ endings.



BASIC COURSE

(Visiting a home)
peace
upon
you (p)

A. Peace be upon you.

B. And upon you peace.
Welcome.

A. Thanks. ('Welcome
to you')

B. Come in.
A. Thank you.
I like
I introduce
you (m) (object)
Mr.

B. 1I'd like to introduce
you to Mr. Ahmad.

C. Pleased to meet you.
this (m)
he
from
B. This is Mr. Smith.
He is American,
from Chicago.
by
acquaintance
A. I'm honored to make your

acquaintance. ('by
your acquaintance')

LESSON 3
Dialogue
salaam f)("~
9alee~- meke
~kum é-
) ] |
as-salaamu 9aleekum. f; f)‘J
wu 9aleekum as-salaam. . 'ryﬂJ'lrtJ%
ahlan wu sahlan. x**’
.ahlan biik. e !
- Jax!
atfaddal. '
.|&;
Yukran. o
o> |
aHubb
ey
a%arrif s
‘ﬂ—
-ak
dedl
as-sayyid

aHubb a%arrifak 9ala
s~sayyid aHmad.

ahlan wu sahlan. P Ay Xal
laota
haada
a
huwwa ?
. o
min
haada mistar smith, huwwa ‘e fes lola
amrikaani, min Chicago. 3¢t o FCal »a
b- -t
W
ma9rifa s
o €Ceo e % A-'
atfarraft b-ma9rifatkum. rn =
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Structure Sentences

1. I'd like to introduce aHubb a9arrifak 9ala el e sl (o
you to Mrs. Farida. s-sayyida fariida. Te Ay,
2. (to a woman) I'm at¥arraft b-ma9rifatik. UV J L]

honored to make
your acquaintance.

3, I'd like to introduce aHubb a9arrifkum 9ala Jbl LYl F{ﬁl~r>'
you (p) to Miss Amal. l-'aanisa amaal. :
4, (to a woman) We're at¥arrafna b-maSrifatik. '¢§%f~e Ls,wl

honored to make
your acquaintance.

5. She is American. hiyya amrikaniyya. Wl e
6. She is Mrs. Farida. hiyya s-sayyida fariida. g dandl e
7. Are you Miss Amal? inti l-'aanisa amaal? . TILT LT
8. I am American also. ana amrikaani kamaan. WS FBet L
9, It's been a pleasure fursa sa9iida. " RSP

meeting you. ('happy
occasion')

Grammatical Notes

1. /atfaddal/ is used for many situations; it may mean 'Come in', 'Sit down',
'Please go first', 'Please have some (food, drink)', 'Go ahead and ask {speak)'.
Literally, it means 'be preferred', and is a command form. You will see the
uses of this word in future lessons.

2. The suffixes for 'you' as a direct object are the same as for possession,
/-ak/, /-ik/, and /-kum/. We used these endings in the phrase /a}ll}aah yisallimak,
and now in /a9arrifak/. These endings when following a vowel have a slightly
different form for two persons:

/bi=/ 'to': /ahlan biik/ Ending: /=k/ (m)
) /ahlan biiki/ /=ki/ (£)

The plural suffix remains the same:
/ahlan biikum/ /=kum/ (p)
The complete set of suffixes will be discussed in future lessons.

3. In Arabic, the literal expression is 'to introduce on' someone; this is an
idiom,

4. When an adjective ends in /i/, the feminine ending is /-yya/:

/amrikaani/
/amrikaniyya/

The vowel /aa/ is usually shortened when the feminine ending is added,
although some speakers keep it long.
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5. Arabic titles, such as /as-sayyid/, /as-sayyida/, and /al-'aanisa/ are usually
used with the definite article.

6. /atgarraft/ and /at¥arrafna/ are actually passive verbs ('I am honored', etc.).
They can be learned simply as vocabulary items at this point. This expression is
more common in the Hijaz.

7. In the expression /at¥arraft b-ma9rifatkum/, 'I'm honored by your acquaint-
ance', note that the plural form may be used when speaking to one perscn. This
is an honorific usage and shows respect. The expression /as-salaamu 9aleekum/
is used only in the plural form.

8. To ask a question which elicits a "yes" or "no" answer, simply raise your

voice at the end of the sentence. Otherwise, it is a statement. (cf. Structure
Sentence 7.)

9. /fursa sa9iida/, 'happy occasion', may be used when meeting someone for the
first time. The response is /ana as9ad/, 'l am happier'.

Drills
1. (to a man) Come in. atfadgdal. * Jox!
Substitute: E
(to a woman) Come in. atfaddali, 'qlét|
(to a group) Come in. atfaddalu. " lplewl
2. (to a man) I'd like " aHubb a%arrifak 9ala deed! e ¢Fb"‘r>'
to introduce you to s-sayyid aHmad. S|
Mr. Ahmad.
Substitute:
(to a woman) I'd like aHubb a9arrifik 9ala Jf“J|~:k'er";’>'
to introduce you to s-sayyid aHmad. e
Mr. Ahmad.
(-
(to a group) I'd like aHubb a%arrifkum 9ala dedl e ﬁ%flrf>'
to introduce you to s-sayyid aEmad. S
Mr. Ahmad. )
3. He is American. huwwa amrikaani. 'fqu' >8
Substitute:
she hiyya amrikaniyva. Y o
4. (to a man) I'm honored at¥arraft b-ma9rifatak. e sl
to make your acquaint-
ance.
Substitute:
(to a woman) I'm at¥arraft b-ma9rifatik. e Y
honored to make
your acquaintance.
(to a group) I'm atdarraft b-ma9rifatkum. e

honored to make
your acquaintance,
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(to a group) We're at¥arrafna b-ma9rifatkum,
honored to make
your acquaintance.

(to a woman) We're at¥arrafna b-ma9rifatik.
honored to make
your acquaintance.

(to a man) We're at¥arrafna b-ma9rifatak.
honored to make I
your acquaintance.

Situations
Translate into Arabic:
1.
A. Good morning. Welcome.
B. Thank you.
A. How are you?
B. Fine, thanks, and you?
A. I, too (thank God).
2.
A. Good evening.
B. Good evening.
A. How are all of you?
B, Well, thanks. When did you all arrive?
A. Yesterday.
B. Welcome back.
A. Thanks.
3.
A. I'd like you to meet Mr. Ahmad.
B. Pleased to meet you.
C. I'm honored.
A. Please sit down (you two).
B. Are you American?
C. Yes, I am American. I am from New York.

Classroom Vocabulary

drill tamriin
pen galam
book kitaab
piece of paper waraga
notebook daftar
examination imtiHaan
lesson dars

10
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Cultural Notes

1. Arabs always give visitors a warm welcome to their home or office, and may
repeat welcoming phrases over and over.

2., First names are usually used in the Arab naming system, and unless they know
our system of using last names, they may call you by your first name, too. Titles
are used with first names as well.
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you (m) speak
Arakic

good, well
where

you (m) studied

You speak Arabic well,
Where did you study?

I studied

in

institute

belonging to

government

American

I studied in an
institute of the
American government.

How long?
approximateiy
six
months

About six months.
only
not
possible

Only [that]? 1It's not
possible!

well
with

Well, goodby.
(‘with safety"')

Goodby.
('May God make you
safe')

LESSON 4

Dialogue
titkallam
9arabi
kwayyis
feen
darast

inta titkallam 9arabi
kwayyis. feen darast?

darast
£i
maShad
Hagg
Hukuuma
amrikiyya
ana darast fil-ma%had Hagg
al-Hukuuma l-amrikiyya.
gaddeeg?
Hawaali
sitta
fuhuur
Hawaali sitta #uhuur.
bass
muu
mumkin

bass? muu mumkin!

%ayyib
mada

tayyib, ma%a s-salaama.

allaah yisallimak.

12
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- / Structure Sentences
1. Where did they study? feen darasu? Tlaw, 2 b
2. We studied in school. darasna fil-madrasa. el gl
3. She studied in an darasat fi maShad. Tl D0
institute.
4. She spoke Arabic. atkallamat 9arabi. Tt it
5. Did you (p) speak atkallamtu ingiliizi? DRSNS RO
English?
6. We arrived safely. wasalna bis-salaama. WML Loy
S » -
7. Where is the American feen al-ma%had sl vl G
L institute? al-amriiki?
| 8. He introduced Mr, Jones 9arraf mistar Jones 9ala SR> fees Wi
} to Mr. Ahmad. s~sayyid aHmad. SO T
9. How did he know? keef 9irif? e S
10. He studied the Arabic daras al-lugha Tyl Ll L0
language. 1-9arabiyya.

Grammatical Notes

| 1. /kwayyis/ may be used as 'good' or 'well'; it alternates with /tayyib/,
} and is more used in the Hijaz. It is not a Saudi word; it was borrowed from
the Egyptian dialect.

J 2. The perfect (past) tense of the verb expresses persons by using suffixes;
it is known as the "suffix" tense. One type of regular verb is represented by
| /daras/, 'to study', and /9irif/, 'to know'. (There is no infinitive form,
so verbs are cited in the 'he' form.) Forms are based on the 'he' form, and
are listed in the traditional Arabic order of conjugation:

daras he studied 9irif he knew “ﬁf -
darasat  she studied 9irifat she knew =0 oy I
' darasu they studied 9irifu they knew fys e faow ;0
darast you (m) studied 9irift you (m) knew e -y
darasti you (f) studied 9irifti you (f) knew -3, e
darastu you (p) studied 9iriftu you (p) knew 1523 ,¢ gy S
darast I studied 9irift I knew L3 Ly S
darasna we studied 9irifna we knew Leys Lo,

Note the regular shift in stress.

The forms for 'you (m)' and 'I' are the same.

/atkallam/, 'to speak' and /9arraf/, 'to introduce', represent another
type of verb, in which the middle consonant is doubled:

atkallam he spoke 9arraf he introduced —F Hk'
atkallamat she spoke 9arrafat she introduced e ‘Tdﬁ'
’ atkallamu they spoke 9arrafu they introduced hhaje 5l
atkallamt you (m) spoke 9arraft you (m) introduced ;{?' f“%%'
atkallamti you (f) spoke 9arrafti you (f£) introduced -t - S
atkallamtu you (p) spoke 9arraftu you (p) introduced Ul ! !
. 13
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R L4
atkallamt I spoke 9arraft I introduced

atkallamna we spoke 9arrafna we introduced Lose Lt
Note the regular shift in stress.

3. Irakic rouns are either masculine or feminine, including inanimate nouns.
Almost all feminine nouns end in /-a/ and are easily recognized. (There are
only a few nouns which end in /-a/ and are masculine ; this is rare.)

The adjective and verb must agree in gender and number with the noun.

(masculine) al-ma%had al-amriiki ‘the American institute'
(feminine) al-Hukuuma l-amrikiyya ‘the American government'

4. The phrase /al-Hukuuma l-amrikiyya/ is a definite noun phrase, 'the American
government'. In Arabic, when the definite article /al-/ is used with the noun,
it must also be used with the adjective; the literal translation would be 'the
government the American’',

5. The word /Hagg/ changes if the noun it refers to is feminine or plural; it
is used when referring to a definite noun.

{masculine) al-ma9had Hagg al-Hukuuma
(*institute')

(feminine) al-madrasa Haggat al-Hukuuma
(*school!')

(plural) al-kutub Haggoon al=-Hukuuma
{'books"')

6. The words /amriiki/ and /amrikiyya/ are used here for 'American'. /amrikaani/
and /amrikaniyya/ refer to people (and some other nouns), while /amriiki/ and
/amrikiyya/ are often reserved for abstract or inanimate nouns (although some
speakers use them exclusively); they are more "classical". Note that the /ii/

in /amriiki/ is shortened when the feminine suffix is added.

7. /gaddeed/ literally means ‘what amount?', and can be used in other situations
as well, referring not only to time, as here, but amounts of money, length,
weight, etc.

8. The word /lugha/, 'language', is feminine, so the adjective must also be
feminine:

al=-lugha l-9arabiyya 'the Arabic language'
When the word /lugha/ is not used, a language is cited in the masculine form:
inta titkallam 9arabi kwayyis. 'You speak Arabic well.'

The phrase, /al-lugha l-9%arabiyya/, ‘'the Arabic language s, usually refers
to Classical Arabic, not the colloquial dialects.

9. There is no indefinite article in Arabic (equivalent to ‘'a' or 'an'® in
Engllsh). (cf. Structure Sentence 3.)

Vocabulary Notes

Verbs (patterned like /daras/ and /9irif/)
|

daras study 9irif know “r w2
fataH open ~
gafal close J
katab write S
wagal arrive J2

14
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b Languages (These words are also nationalities; add /-yya/ for the feminine
ending.)
lugha language wJ
9arabi Arab, Arabic gif'
ingiliizi English - R
faransaawi French 2 Pt
asbaani Spanish o b
almaani German ol
ruusi Russian >
i .
Drills

For substitution drills, parts of the drill which may be substituted will be
underlined. Cue words may be in English or in Arabic. The full response in
Arabic will no longer be written out,

1. Where did you (m) feen darast %arabi? Yot e, S
study Arabic? -

Substitute:

you (£f)
you (p)
when
she
French
he
Spanish
where
they
you (m)
Arabic

— T T T

| 2, I studied in an darast f£i ma%had. Tl S ey
institute,

' Substitute:

we

they
school

he

she
institute
I

3. We spoke Arabic. atkallamna 9arabi. t oSS Ladict

Substitute:

they
German
I
Russian
he

we
Arabic

15
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4. They arrived safely.
Substitute:

we

he

she

I

you (f)
you {(p)
we
they

5. Mr. Robert is French.

Substitute:

Mrs. Marie
Miss Marie
German

Mr. Robert
Russian
Are you (m) Russian?
you (f)
Arab

I am Arab.
American
Mr. Robert
French

6. Hcw did you (m)
know this?

Substitute:

you (p)
you (f)
when
you (m)
how

7. When did they close
the school?

Substitute:

open

you (m)

the institute
the books
close

you (f)

they

the school

8. Answer the questions:

Example:

wagalu bis-salaama.

as-sayyid Robert
faransaawil.

keef 9irift haada?

mita gafalu l-madrasa?

min feen as-sayyid Ford? —— huwwa amrikaani,

16
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Continue, substituting:

as-sayyid Brandt
as-sayyida Farida
as—-sayyid Brezhnev
as-sayyid Heath

Situations

Translate into Arabic:

Where is John?

At school. He arrived yesterday.
Safely?

Yes, thank God.

How did you know?

From Ahmad.

You speak English well.

I studied English in school. I studied French.
Are you from Jidda?

Yes, how did you know?

Welcome. Have a chair.

Thanks.

You're welcome.

How long did you work in the government?
About six months.

I must be going now.

Go safely.

'Thanks'. (response)

Is she American?

Yes. I'd like to introduce you to Miss Jones.
I'm honored. When did you arrive?

Yesterday.

Where did you study Arabic?

I studied in school.

too.
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A.

B.

5.
6.
7.

1.

Do you speak English?
a little
much

Yes, a little,
Not much.

you (m) tell
to me

what

his name

Could you tell me what

'car' means in Arabic?

it means

'Car' means /sayyaara/
in Arabic.

Thank you.

You're welcome.

He speaks Arabic well.
I speak French a little,

She wrote in Arabic.

What did they do
yesterday?

We wrote a lot.
The car is here.

The books are there.

The imperfect (present) tense of the verb expresses persons by using mostly

LESSON 5
Dialogue
inta titkallam ingiliizi?
fwayya
katiir

iiwa, dwayya. muu katiir.

tiguul
-1i
eed
ismu

mumkin tigulli ‘car' ee¥
ismu bil-9arabi?

yadni

‘car' ya9ni sayyaara
bil-9arabi.

fukran.

9afwan.

Structure Sentences

huwwa yitkallam 9arabi
kwayyis.

ana atkallam faransaawi
dwayya.

hiyya katabat bil-9arabi.

ee¥ sawwu ams?

katabna katiir.
as-sayyaara hina.
al-kutub hinaak.

Grammatical Notes

2!
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prefixes, sometimes prefix-suffix combinations; it is known as the "prefix"

tense.

Forms in the imperfect tense are also based on the ‘he' form.

imperfect forms of /daras/ are /9irif/ are:

yidrus he studies
tidrus she studies
yidrusu they study

The

yi9rif he knows
tidrif she knows
yi9rifu they know

18
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tidrus you (m) study tidrif you (m) know
tidrusi you (f) study tigrifi you (£f) know
tidrusu you (p) study ti9rifu you (p) know
adrus I study asrif I know
nidrus we study ni9rif we know

Note that the forms for 'she' and 'you (m)' are the same.

Verbs of the /kallam/ type:

yitkallam he speaks yiSarrif he introduces
titkallam she speaks tiarrif she introduces
yitkallamu they speak yi9arrifu they introduce
titkallam you (m) speak tigarrif you (m) introduce
titkallami you (f) speak tigarrifi you (f) introduce
titkallamu you (p) speak tigarrifu you (p) introduce
atkallam I speak a9arrif I introduce
nitkallam we speak ni%arrif we introduce

The imperfect tense is used to express action which is repetitive, e.qg.,
'he studies every day', and progressive, e.g., 'he is studying now'. This is
further discussed in Lessons 25 and 36.

From now on, learn the perfect and imperfect tenses of these verbs
together (do not guess; there may be variations in the vowels), Verbs will
be cited in vocabulary lists in the 'he' form only.

2., By comparing words which share the same type of meaning, we notice that
Arabic retains the same combination of consonants in the words, but changes
vowel patterns and adds suffixes and prefixes. These inter-related patterns
are predictable in Arabic and form categories of words. For example, /daras/,
/yidrus/, and /madrasa/ (a school is a 'place of study') share the consonants
/d-r-s/. Similarly, /atkallam/, /yitkallam/ and /kilma/ share /k-1l-m/, and
/katab/ is related to /kutub/, 'books'.

The three consonants on which most words are built are called the "root"
of the word., The "root-pattern" system is basic to understanding how words are
formed in Arabic, and will be expanded upon as we come to new categories. Keep-

ing this principle in mind will help you guess and remember the meanings of
many words.

3. To say 'in Arabic' or 'in English', etc., a phrase with /b-/ is used, and
the definite article:

/bil=-%arabi/ 'by the Arabic'
/bil-ingiliizi/ 'by the English'

This is an idiom.

4. /mumkin/ is an adjective meaning 'possible', introduced in the last lesson.
It may also be used with a verb in the imperfect tense to mean 'Could you...?'
or 'You may...', and as a torm for a polite request, 'Would you...?'.

mumkin tigulli? Could you tell me?
mumkin ti%arrif Would you [please] introduce
John 9ala aHmad? John to Ahmad?

5. Note that /tiguul/, 'you (m) tell', becomes /tigul-/ in combination with
/=1i/. This shortening of the vewel is explained in Lesson 7.
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6. /9afwan/ may also mean 'sorry' or 'parden', as used when interrupting or
correcting someone, after coughing, etc.

Regular verbs {(a)

Vocabulary Notes

Regqular verbs (i)

daras, yidrus study 9irif, yiSrif know “iﬁ& *ﬁ? Vﬂ”ﬁ f’f
fatall, yiftaH open ol
gafal, yigfil close s J?
katab, yiktub write et
wagal, yiwsal arrive S e
. Verbs with doubled

medial consonant

. '
atkallam, yitkallam rﬁj P
9arraf, yi9arrif introduce e S

Drills

1. Given the cue word in the imperfect tense, change it to perfect, and vice

versa:
yiktub g,g;
yiftaH ok
nigfil | Ji
yigrifu L
tiwsali éI::
adrus NIEL
darasat ‘kfki
katabtu R ‘b.,:
(inta) gafalt <de @t
wagalna qu;
fataHu ) lo>cs
(ana) 9irift =i (L1)

2. You (m) speak
English well.

Substitute:

you (f)
you (p)
I

know
Arabic
he

she
English
speaks
you (m)

3. Can you(m) speak
Arabic?

Substitute:

we
French
they

I

inta titkallam ingiliizi ‘s=esS HJC) & ol

kwayyis.

nnumkin titkallam
9arabi?

20
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he
Arabic
she
you (m)

4. Would you (m) introduce mumkin ti9arrif John Vool e gy Arad See
John to Ahmad? 9ala aHmad?

Substitute:

Would you (f) introduce John to Ahmad?
May I introduce John to Ahmad?

May T introduce you (m)to Ahmad?

May we introduce you (m) to Ahmad?
May John introduce you (m) to Ahmad?

5. He talked a lot. atkallam katiir, s Wl
Substitute:

we
she

a little

they

in Arabic

I

a lot in Arabic
he

a lot

6. How do you (m) open keef tiftaH haada? Thola ol S
this?

Substitute:

close
write
you (f)
I

you (p)
know
close
we
open
you (m)

7. Given the sentence in the masculine, change it to feminine:

L IAY
¥loonak? R \°{iﬁ
aj}laah yisallimak. - enl
atfadgdal. .o 1l
huwwa s~sayyid Jones. .
ana amrikaani. .t isla
haada Haggi. : R
daras 9arabi. wvF

Situations

A. Do you know his name?

B, No. What is his name?

A, Ahmad. He is from the government.
B. When did he arrive?

A. In the evening.
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Can you tell me where John is?
At school.

Does he know English?

Not much...he's German.,

I understand.

I know English a little.

Good. You speak well.

Thanks. Where is the car?

Here., The car belongs to the American government.
Well, goodby.

Goodby.

I'm American.

Welcome. From where in America?

From New York. Have you heard of New York?
(literally, 'Do you know New York?')

Yes, a little.

How did you arrive from the school?

By car.
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LESSON 6
Dialogue

A. Welcome., Come in, ahlan. atfaddal. ekl s
B. Thank you, a¥kurak. el

('I thank you (m)*)
A. EXcuse me... afwan... ."9”
B. Go ahead. atfaddal. gkl
A. What is your name? eed ismak? €¢;“IULJ

name ism !
B. My name is John Smith. ismi John Smith. e

(word for direct ya e

address)
A, Welcome, John. ahlan wu sahlan ya o> b ey dal
John.
Structure Sentences
1. They studied a lot. humma darasu katiir. ey
2, We know Mr, Smith well, iHna ni9rif mistar :”1; Lesan S Ay L]
Smith kwayyis.

3. He knows us, too. huwwa yi9rifna kamaan. S Loya e
4. I know him a little. ana a9rifu fwayya. Tt el L
5. Excuse me (to a group). 9an iznakum. 'ﬁ;j' =
6. What's her name? ee¥ ismaha? Tlpan | Al
7. Where is their car? feen sayyaarathum? sr?ﬂﬂf“ e
8. This is our schooi. haadi madrasatna. i, e obs
9. We thank you all. nu¥kurkum. .é;;;

Grammatical Notes

1. /adkurak/ is a variation for 'thank you'. It can be conjugated as a verb
in the imperfect tense, and the person endings at the end can be varied. It is
most often used in the 'I' and 'we' forms.

2. The full set of personal pronouns is:

he huwwa »
she . hiyya Qi
they humma f
|
you (m) inta el
you (f) inti ‘e
you (p) intu >
Lt
ana La |
iHna
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Personal pronouns are used most ofter in equational sentences, for example:
huwwa amrikaani. He is an American.
hiyya hina. She is here.

They may be used with verbs, but it is not necessary; their use may also make
the sentence sound emphatic:

keef Haalak? How are you?
keef Haalak inta? How are you?

Do not overuse pronouns; you will notice that they are needed less in Arabic
than in English.

3. Several types of pronouns in Arabic are suffixed to‘the end of words., Their
forms may vary slightly, depending on the shape of the word to which they are
suffixed.

A. The Direct Object Pronouns are:

him -u yi9rifu He knows him. s,
her ~ha yi9rifha He knows her. L e
them ~hun yi9rifhum He knows them, nan
you (m) -ak yi9rifak He knows you (m). oy,
you “(f) -ik yio9rifik He knows you (f). ¢g9A1
you (p) =kum yi9rifkum He knows you (p). e
me -ni yi9rifni He knows me. F
us -na yi9rifna He knows us. Sy 2
Modifications:

(1) After a word which ends in two consonants, or which has a long vowel
in the last syllable, /-a-/ is inserted before suffixes which begin with a
consonant: /-ha/, /-hum/, /-kum/, /-ni/, /=-na/:

girift I knew; 9iriftaha I knew her. Lyt
you (m) knew 9iriftahum I knew them. o

9iriftakum I knew you (p). wou

9iriftani You (m) knew me. *tib‘

9iriftana You (m) knew us. o

(2) After a word which ends in a vowel, that vowel is lengthened and
stressed before adding suffixes. In addition, a change occurs in the three
suffixes which begin with a vowel, /-u/, /-ak/, /=-ik/:

9irifna we knew 9irifnaa We knew him. ‘uﬂf
9irifndahum We knew them, palios
9irifndaha We knew her. Lol e
yid9rifu they know yiQriféﬁ They kncw him, ‘93 ns
yi9rifyuni They know me. T~
yi9rifdukum They know you (p). o and
yidrifuuk They know you (m). 'Lﬁb“!
yi9rifuuki They know you (f). S e

Note that the 'him' form is expressed by lengthening whichever vowel occurs,
and switching stress to thai syllable.
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The distinction between ‘'you (m)}' and 'you (f£)' is made by the forms /-k/
and /-ki/.

(3) The verb form for 'they' in the perfect changes to the base form
with /oo/ at 'the end, when used before suffixes, for example, /9irifoo-/:

9irifu they knew 9irifoo They knew him. | 53,5
9irifooha They knew her. B30
9irifoohum They knew them. -2
9irifook They knew you (m). f#b‘
9irifooki They knew you (f). z‘giﬁ
9irifookum They knew you (p). el
9irifooni They knew me, ,tﬂb‘
9irifoona They knew us. 25

B. The Possessive Pronouns are:

his -u galamu his pen Wl
her -ha galamha her pen Lads
their =hum galamhum their pen ry~b
your (m} =-ak galamak your (m) pen ?*%
your (f) =ik galamik your (f) pen b%%
your (p) ~kum galamkum your (p) pen é;b
my -i galami my pen E:g
our -na galamna our pen

These suffixes are the same as the direct object pronoun suffixes, except for
the 'my' form.

Modifications:

(1) For these suffixes also, when a word ends in two consonants or has a
long vowel in the last syllable, /-~a/ is inserted before those which begin with
a consonant: /~ha/, /-hum/, /-kum/, /-na/:

ism name ismaha her name L?‘“:
ismahum their name <
ismakum your (p) name .
ismana our name .
Haal condition Haalah iti LJL~
a her condition >
Haalahum their condition f“fjl
Haalakum your (p) condition EJL:
Haalana our condition

(2) When a noun is feminine and ends in /-a/, a /-t~-/ is inserted before
the suffixes, resulting in /-at~/ before the suffix. The second-to-last syl-
lable (before the /t/) is stressed.

madrasa school madrasatu his school Lﬁ“JJ‘
madrasdtha her school (g :
madras4 thum their school e

. ;!:

madrasatak your (m) school ff?“)j:
madrasatik your (f) school %2
madrasdtkum your (p) school r?“)
madrasati my school ti“JJ‘
madrasatna our school kel
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mad9rifa acquaintance ma9rifqﬁak your m) acquaintance 5?&**
ma9rifatik your (f) acquaintance Qkpdu
madrifdtkum your (p) acquaintance ﬁhﬁﬂu

(3) WwWhen a noun ends in a vowel (other than the /-a/ of the feminine),
the suffixes are the same as those of direct object pronouns after nouns ending
in a vowel (see modification 2, on page 24) with the exception of the 'my' form,
which is /-yya/:

kursi chair kursii his chair e
kursiiha her chair Hﬁ~g§
kursiihum their chair (e s
kursiik your (m) chair ¢L~;S
kursiiki your (f) chair ,¢L~us
kursiikum your (p) chair firn;
kursiyya my chair irg;
kursiina our chair Lrg;

While this appears to be a great amount of material, with a little practice,
you will see that relatively few variations need to be kept in mind. The main
points of difference are:

l. If the word ends in two consonants or has a long vowel in the last
syllable, add /-a-/ before the suffixes which begin with a consonant.

2. If the word ends in a vowel (other than the /-a/ of the feminine),
lengthen it for 'him' or 'his', and use /~-k/ and /-ki/ for ‘'you' and 'your' (m,f).

3. Remember to use /-at-/ after feminine nouns, .before possessive endings.

4. Note the difference between /-ni/, 'me', and /-i/, ‘my'.

4. /ya/ is called the "vocative particle"; it is used before a name or title to
indicate that the speaker is addressing that person (similar to old English usage
of "0", as in "O Lord..."). It may also be used with a noun, to mean a casual
‘hey!', as in 'hey boy!'

Note that when using /ya/, a title does not have /al-/:
ya sayyid John

ya aHmad

ya aanisa

5. The three pronouns for 'this' are:

haada this (m) 1ula
haadi this (f) N la
hadool these Jsan

Vocabulary Notes

Masculine nouns Feminine nouns
galam pen ghurfa room ru - 1&’
kitaab book  $arabiiza table b e,
baab door saa%a watch, clock - ﬁ’
kursi chair sayyaara car hrus fgg“
maaga desk - ol

26



BASIC COURSE

1.

I thank you (m),
Substitute:

We thank you (m).
We thank you (f).
We thank you (p).
I thank you (p).

I thank you (f).

I thank them.

I thank you (m).

With your (m)
permission.

Substitute:

your (f)
your (p)

He knows his name.

Substitute:

Does he know his name?

my name

He knows your (m) name,

she

her name
they

our name
you (p)

you (f)

my name

he

his name

Where is their car?
Substitute:

our car
his car

her car

her desk

my desk

my watch

her watch

your (m) watch
your (m) book
her book

her room

your (f) room
their room
their table
your (p) table
your (p) chair
my chair

his chair

his car

your (p) car
their car

Drills

adkurak.

9an iznak.

huwwa yi9rif ismu.

feen sayyaarathum?
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7'

He knew him. huwwa 9irifu,

Substitute:

She knew him.

She knew me.

They knew me,

They knew you (m).
They knew you (f).
I knew you (£7.

We knew you (f).
We knew them.

We knew you (f).
She knew you (f).
She knew him.

He knew him.

I opened it. ana fataHtu.

Substitute:

We opened it.

They opened it.

They opened them.
He opened them.

He closed them.

You (£) closed them.
You (m) closed them,
I closed them.

I closed it.
I opened Tt.

Given the cue word in Arabic, respond, saying

into English:

Example:

galam ——> haada galam.
sayyaara ——— haadi sayyaara.

¢ U)G

Ll

C sl

'This is a ', and translate

lola &
"l ol bl

Continue:
tarabiiza ersh
kursi e
saa%a ulJ.;
kutub -
kitaab b .
maasa L‘L
baab L‘u‘:‘_
madrasa i ) S
as-sayyid Smith ~q-:a?$:
al-'aanisa Jones F e

8. Given the cue phrase in English, respond, saying 'This is ',

'These are ' —

Example:
my books ——> hadool kutubi. T J:Jlj
his car ——3 haadi sayyaaratu. CHlew 52
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Continue:

1.

A.
B.
A.
B.

2,
A.
B.

A,

B.

A,
B.
A.
B.
A.
B.

A,
B.
A.
Bl
A.
B.
A'
B.

her room

Is this your (m) pen?
his watch?

your (m) chair?

These are their books.
Are these your (p) books?
This is my chair.

my school

‘Is this your (f) car?
his name?

These are our books.
their room

my desk

Excuse me, is this your car?
.Yes, it belongs to me,

Situations

Do these books belong to you too?”

Yes, they are Arabic books.

Can you open the door a little?
Is this too much?
(literally, 'Is this much?')
No, that's good. (literally,
'This is good.') Thanks.
You're welcome.

Where is Ahmad?

Pardon?

Do you know where Ahmad is?
In his room.

Is this his watch?

No, his watch is on the table.

(To a girl) Excuse me, are you
Yes, I'm from New York.

Did you study Arabic?

Yes, a little.

How long?

Six months,

You speak well.

Thanks.

American?
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(Going through a doorway)
A. Go ahead.
B. No, you go ahead.
first
A. You first.
OK
thanked (m)

B. OK, thanks...('you (m)
are thanked')

family
A. How's the family?
wife
children
they greet
on you (m)
B. My wife and children
are fine, thank God.
They greet you.
after
necessary
‘I take leave
now
A. With your permission,
I must be going now.
('take leave now')
B, It's early!
by God (oath)
A. No, (by God), I must.

B. Go ahead.

LESSON 7
Dialogue
atfagdal. - gkt
la', atfagddal inta. sl Jjunxed *y
al-awwal o1
inta l-awwal. TR L
$ayyib et
ma¥kuur 25

tayyib, ma¥kuur...

9eela s
keef al-9eela? Tl A
zawja >y
awlaad JY,f
yisallimu ladee
9aleek dode

zawjati w awlaadi gayyibiin, ws=P $39b A=y
al-Hamdu lillaah, L seadlt

yisallimu Y9aleek. cdlle lpad
baod Sy
laazim )5Y
asta'zin o k.l
al-Hiin . el
ba9d iznak, laazim asta'zin SR pfi ¢Q3' S-rey
al-Hiin. * Sendl
badri! ) X
wallah Ly
la', wa}jah, laazim. pY &Ly Y
atfaddal. - Juict
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Structure Sentences

1. He told me his name. galli ismu. L
2. She told us where her gaalatlana feen L b LB
house is. beetaha,
3. I must write to laazim aktub li-%eelati. Py valcjy
my family.
/ .. [y -
4. I thank you (p). ('You intu ma&kuuriin. Oy ]
' (p) are thanked.')
5. We must arrive early. laazim niwgal badri. NSy pi
6. They arrived first. humma wasalu l-awwal. Tosl Iy e
7. They greeted me. sallamu 9alayya. ';A‘ fyele
8. I greeted them (i.e., sallamt 9aleehum w by aede Sl
shook hands) and asta'zant.
then left.
9. May I use your car? mumkin asta9mil sayyaaratak? €¢LQQ~ Jerial e
. s
10. Yes, you (m) can iiwa, mumkin tista9milha. Ldenzs Sfee oyl
use it.
11. Have you (m) seen ¥uft aHmad? Vol i
Ahmad?
12. I went home. rult al-beet. el >,

Grammatical Notes

1. /ma¥kuur/ may be translated into English as 'thank you', although it
literally means 'thanked' and is an adjective. The feminine and plural are
regular: /maékuura/,/maékuuriin/. Note that the adjective refers to the
person who is thanked, not the speaker.

2, /Y9eela/ is translated 'family'; it usually refers to one's immediate family--
either spouse and children, or parents, brothers and sisters if one is unmarried.
The word /ahl/ is also used to mean immediate family or wife; it more often
refers to the extended family.

3. /yisallimu 9aleek/, literally, 'they greet on you (m)', is an idiomatic
expression, and is often added when commenting about someone else; it is part

of the formula and may not be meant literally. It is common to respond to this
with /allaah yisallimhum/ (or the response conjugated for the appropriate person).

4. The preposition /%ala/, 'on', may take possessive pronoun suffixes, which
are formed in the regular way for a word ending in a vowel. The 'base' form
to which suffixes are added is /9alee-/, Note that the 'I' form is irregular:

9alee on him le
9aleeha on her Lvrh
9aleehum on them r??k
9aleek on you {(m) '%ek
9aleeki on you (f) sde
9aleekum on you (p) (e
9alayya on me % e
9aleena on us ¢
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5. /laazim/, 'necessary', may be used with verbs in the imperfect tense to
mean 'must' or 'it is necessary...'. /laazim/ and /mumkin/ are examples of
'modals' or helping words which are used with verbs in the imperfect tense,
and are quite numercus in Arabic.

6. /al-Hiin/, 'now', alternates freely with /daHHiin/, the latter being more
urban and more common on tlLe western coast.

7. Indirect object pronouns are used with the preposition /1-/, 'to', ‘for’',
and are suffixed to the verb. The forms change slightly depending on the form
of the verb. Basic forms are:

Indirect Object Pronouns:

to him (for him) -lu

to her (for her) -laha
to them (for them) -lahum
to you (m) (for you) -lak
to you (f) (for you) =-lik
to you (p) (for you) ~lakum
to me (for me) -1i

to us (for us) -lana

These forms occur with a verb which ends in a consonant. Note that the words
are stressed on the second-to-last syllable:

Perfect
(katab)

, dS
katablu He wrote to him. LoL=S
katablgha He wrote to her. ?%T
katablahum He wrote to them, r?*J
katéblak He wrote to you (m). :-r;
katabl%k He wrote to you (f). (f;(
katablakum He wrote to you (p). =
katdbli He wrote to me. f.:-'
katabldna He wrote to us., :
(katabat)

=S
katabétlg She wrote to him, s
katabatlaha She wrote to her, ’

{etc.)

Imperfect

(yiktub)

yiktﬁblu He writes to him Ao

yiktublaha He writes to her: LF%?;

yiktublahum He writes to them, e
(etc.)

(tiktub)

tiktiblu She writes to him. LS

tiktublaha She writes to her.

(etc.)
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R e S

(aktub)
akt&blg I write to him, dé{'
aktubldha I write to her,. (DALY
(etc.)
{niktub)
niktublu We write to him. ‘J—':?'
niktubldha We write to her.
(etc.)

Modifications:

(1) When the verb ends in two consonants, an /a/ is placed before the
suffix. The first /a/ in the four long suffixes is dropped; they become /-lha/,
/=1hum/, /=lkum/ and /-1lna/.* Note that stress also shifts,

(katabt)
. <
katabtilu You (m) wrote to him; Ll
I wrote to him.,
katabtalha You (m) wrote to her; LS
, I wrote to her. .
katabtalhum You (m) wrote to them;
I wrote to them.,
katébtalak I wrote to you (m). fuffs
katabtalik I wrote to you (f). ‘%ﬁ*f
katabtalkum I wrote to you (p). ‘
katabtali You (m) wrote to me. ::‘
katabtélna You (m) wrote to us.

*There is a widely-used alternative form in which the suffix begins with
/=-all=/. This will be noted for your recognition only, not for learning. (It
is more common in north Hijaz ):

»

katabtéllu ‘%ﬁf
katabtqllaha L@%fﬁ
katabtallahum réLe5
katabtallak i
katabtdllik . e
katabtdllakum f;"

katabta:ni é 4 “:
katabtallana g

(2) When a verb ends in a vowel, that vowel is lengthened and stressed:
Perfect

(katabu)*

kataboolu They wrote to him, ‘béi
kataboolaha They wrote to her. QJ,;?
kataboolahum They wrote to them. r?h*b
kataboolak They wrote to you (m). fP};é
kataboolik They wrote to you (f). “q’f’
kataboolakum They wrote to you (p). rﬂ’fs
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katabooli They wrote to me. tﬂ>§5
kataboolana They wrote to us. A

*Remember the rule about changing the vowel to /oo/ (rule 3, page 25.)

Imperfect

(yiktubu)

yiktubuulu They write to him. U5

yiktubuulaha They write to her. L?be¥
{etc.)

(tiktubi)

tiktubiilu You (f) write to him. Al

tiktubiilaha You (£) write to her. Ledes
(etc.)

(tiktubu)

tiktubuulu You (p) write to him. q»%%

tiktubuulaha You (p) write to her. Ll
(etc.)

These processes are repetitive and become automatic with a little use;
you will not have to give them active thought for long. When in doubt, use
the basic forms; you will still be understood.

8. Verbs on the pattern of /gaal/, 'he said', appear to have only two conso-
nants, although the long vowel in the middle covers another "root"™ consonant,
a /w/ or /y/. Which consonant it is usually becomes evident in the imperfect
tense. These verbs are "hollow" verbs, and there are three possible patterns:

A, B. C.
gaal yiguul ‘say? jaab yijiib 'bring' naam yinaam 'sleep’
(root: g=-w-1) (root: Jj-y=-b) {(root: n-w-m)

Type (A) has a short /u/ in some person forms; type (B) has short /i/, and
type (C) may have fu/ or /i/. Type (C) is rare.

(A) huwwa gaal yiguul J)& JE
hiyya gaalat tiguul ;Pf . <Jb
humma gaalu yiguulu Iayi, Iy b
inta gult tiguul ‘kq
inti gulti tiguuli _ . 'f&
intu gultu tiguulu Iy P>
ana gult aguul ' ‘hq
iHna gulna niguul L

(B) huwwa jaab yijiib ' rndre e
hiyya jaabat  tijiib ’ e ol
humma jaabu yijiibu JWE Iyl
inta jibt tijiib > e
inti jibti tijiibi fnr?: /‘f*?
intu jibtu  tijiibu lyreas Iy
ana jibt ajiib e | RIS
iHna jibna nijiib NEN. L
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(C) huwwa naam yinaam el el
hiyya naamat tinaam rL'.: ewl
humma naamu yinaamu foa L, e

« ~
inta numt tinaam rt: el
inti numti tinaami fph: RVA
intu numtu tinaamu s Lo Iz
ana numt anaam rtl —
iHna numna ninaam el L

9. Hollow verbs shorten their long vowel before a suffix which begins with
/1/ (the indirect object):
He told me.

gaal + -1i — galli

tiguul + -1li — tigulli You (m) tell me.
10. Verbs like /asta'zan/, 'to take leave', and /asta%mal/, 'to use', are
composed of a base verb with a prefix /-sta-/ which varies slightly, depending

on the tense and person:

4 ..
huwwa asta'zan yista'zin O - O S|
hiyya asta'zanat tista'zin o SRy
humma asta'zanu yista'zinu JER] s sl

.. ﬁ.' .4
inta asta'zant tista'zin O3k ffj%k*ﬂ
inti asta'zanti tista'zini rﬁ{' > }f‘?km
intu asta'zantu tista'zinu ol PLEILo

4 . .®
ana asta'zant asta'zin skt cyfuﬂl
iHna asta'zanna nista'zin BRI Lokl

(xoot: . '-z-n) e

huwwa astadmal yista9mil S e

hiyya asta9malat tista9mil e |
(ete.) (root: 9-m-1)

11. /beet/ means 'house', but in certain expressions is better translated into
English as 'home':

al-beet the house

raaH al-beet He went to the house.
He went home.

fil-beet in the house

at home

12. Note that /raaH/, 'to go', is used with a direct object:
raaH al-beet. He went {[to] the house.

Vocabulary Notes

Hollow verbs /=-sta-/ verbs

gaal, yigquul (gult) say asta'zan, yista'tzin take leave, ask fiENJD
O CONORL ] L% permission ) = 'fl

raaH, yiruuH (ruHt) go NACARR el 'Ei

aaf, yi¥uuf (¥uft) see C;*4§,~5~1*’

kaan, yikuun (kunt) be asta9mal, yistadmil use =) o OB
fas | .

jaab, yijiib (jibt)  bring aanite () s s

naam, yinaam (numt) sleep rLg rL
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Masculine nouns Feminine nouns Plural nouns

ahl Jal! family 9eela  ils family awlaad sY¥y! children*
zawj G? husband zawja e wife

walad %y son bint A daughter

*Another common word for
'children' is /bazuura/.

Drills
1. Give the appropriate response to the cue sentence.
Example:
aHmad yisallim 9aleek, —— a}laah yisallimu ° daley Ul e lpde S anl
Continue:
humma yisallimu 9aleek. 'ngs lyada 2
zawji yisallim 9aleek. ads w2y
zawjati tisallim 9aleeki. ' 2ol rLJ T2
awlaadi yisallimu 9aleekum, rS,.u lyadues (2 5!
waladi yisallim 9aleek.

..
2. I must be going now. laazim asta'zin al-Hiin. *oendl Akt Y

substitute:

we
early
I

now
they
he

3. May I use your (m) book? mumkin astadmil kitaabak? kU5 Jeaiol e
Substitute:

this (m)
the word
we
this (f)
his bhook
she

I

your (m) book
4. I went home. ruHt al-beet. el <>,
Substitute:

she

to school
they
early

we

you (f)
there

he

often ('much')
home

I
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5. You (m) must go early. laazim tiruuld badri. ‘o ﬁy
Substitute:

I

now

we

to school
he

they
there
you (f)
you (m)
early

6. I saw him at home. ¥uftu fil-beet, ! J s
Substitute:

I saw her

she saw me

they saw me

we saw them

he saw him

you (m) saw them?
you (f) saw them?
you (f) saw him?
you {(p) saw him?
I saw him

7. He brought his son., jaab waladu. teady -l
Substitute: =

He brought his family.

He brought them.,

I brought them,

Did you (f) bring them?

Did you (f) bring the children?
Did you (f) see the children?
Did they see the children?

.
B. He excused himself early. huwwa asta'zan badri. 'Sy okl 9

Substitute:

I

we

she

used the car
the pen

we

he

9. Translate the following sentences:
You (m) must see Ahmad.

You (m) must bring your son.
You (p) must bring your son.
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We must see him often ('much').
They must go now.

I must bring my book.

I may bring my book.

I may say the word.

He may say the sentence.

He may sleep there.

He must be here.

You (m) must sleep now,

You {(m) must see Ahmad.

Situations

A. May I introduce my wife to you?

B. With pleasure. How do you do? (literally, 'Welcome')
C. (wife) 1I'm honored. Excuse me, what is your name?
B. Mr. Ahmad. When did you arrive here?

C. Yesterday.

A. We arrived from New York.

A. Where are the children?

B. At home. My son went home early.

A. Does he speak Arabic?

B. A little. He studied it in school.

A. With your permission, I must leave now.
B. Go ahead.

A. Did you greet him?

B. Yes, I greeted him. I know him well. And his family.
A. Where are they from?

B. From here. I know where their house is.

A. What did you (p) do in school?

B. We wrote in Arabic. I wrote my name in English, too.
A. 1Is the school good?

B. Yes, it's good.

A. Can you close the door please?

B. OK.

A. Thanks.

B. You're welcome,

Cultural Notes

1. Arabs are extremely conscious of "manners" and "politeness" as they define
these concepts. Among good manners is the attempt, even if merely in form, to
have others precede you through a doorway. You, as an American, will seldom
yin--give in graciously and go first, but only after a token gesture of declin-
ing.

2, The act of "greeting” someone is also essential to good manners. It could
be considered offensive if you forget to greet someone even in a large crowd,
or in an office where you are visiting a co-worker, for example. Sometimes you
see the casual "Goodby everybody" type of leave-taking, but just as often, peo-
ple say goodby to everyone individually before they leave, with a few polite
phrases and a handshake.
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3. The word /zawjati/, 'my wife', is not used as freely in Arabic as in English,
especially when talking to another man. Instead, /al-9eela/, 'the family', or
/al-jamaa9a/, 'the group', may be substituted. It is considered too direct for
you to inguire about someone's wife; try "How is your family?" instead.

4. /wallah/, 'by God', is an example of an oath used for emphasis. Oaths are
used frequently, and there are many varieties. You will recognize them because
they begin with /wa-/, here translated as 'I swear by...', followed by a reli-
gious reference such as 'By God'.
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LESSON 8

A. Muhammad! ya muHammad ! Voo L

B. Yes? na%am, i
I ask as'al Ji*'
question su'aal d‘;~

A. May I ask a question? mumkin as‘'al su'aal? ?Jl;- Ji-' e

B. Go ahead. atfadgal. *gaxl
that (m) hadaak disca
man rijjaal Jb>,

A. Who is that man? miin hadaak ar-rijjaal? T Jloa e
not ma L
I know adri Syl
not muu »

B. I certainly don't know. wa}}ah ma adri. huwwa muu min LI R
He's not from here. hina. TEA e o R

A. I don't know either. ana kamaan ma adri. 52t Wools L

Structure Sentences

1. I took the money. axadt al-fuluus. Ul = asd

2. Who is that lady? miin hadiik as-sitt? owd! Hoa e

3. Where are those people min feen haadolaak an-naas? ¢fﬁul? t53 o
from? Wi

4. Where are your brothers? feen gxwaanak? Ll i opd

5. The boy asked about al-walad sa'al 9annakum, e JL wJyt
you (p).

6. The boy asked about al-walad sa'al 9aleekum. %SJ’ Jt- Sy
you (p).

7. They left. midyu. *lyeda

Grammatical Notes

1. /na%am/ means 'yes' in Classical Arabic, and is often used to acknowledge

being spoken to. If used as a question, /na%am?/, it means 'pardon, please
repeat what you said'.
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2. The three pronouns for 'that' are:

hadaak that (m) disa
hadiik that (£) (o
hadolaak that (p) = g

They may be used alone; when used to modify a noun, the noun must be
definite (this also applies to the words for 'this, these'). The pronoun
may be used before or after the noun.

hadaak ar-rijjaal that man
ar-rijjaal hadaak that man
hadiik as-sitt that lady

3. /muu/, 'not', and its variations are used to negate an equational sentence
or a predicate. The full set of forms is:

huwwa muu (mahu) >
hiyya mahi e
humma mahum e
inta manta* e
inti manti o
intu mantu b o
ana mana 'L“
iHna maHna Lo
huwwa muu min hina. He is not from here.
hiyya mahi She is not American.
amrikaniyya. .

haada muu mumkin. This is not possible.
haada muu laazim, This is not necessary.

*Alternative forms in common use in northern Hijaz are:

o
L)

inta mannak Papres
inti mannik é&‘
intu mannakum ﬁba
ana manni ‘%,:
iHna manna -

/ma/ is used with verbs; it will be discussed further in Lesson 17.
4. /kamaan/ means ‘also' in affirmative sentences, and 'either' in negative
sentences (this is a problem of translation due to English structure; in Arabic,
you simply say 'I don't know too'.)
5. /sa'al/ and /axad/ are examples of verbs which contain the glottal stop /'/
as a root consonant. You will note that /axad/ is slightly irregular in the
imperfect tense (the /'/ is replaced by a vowel):
[ ]
sa'al JL yis'al Il (root: s='-1)

., ..
axad | yaaxud BEM (root: '-x=d)
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6. /9an/, 'about, regarding', when suffixed with a pronoun, has the base form
/9%ann-/:

9annu about him s
9annaha about her La
9annahum about them =
9annak about you (m) e
9annik about you (f) i
9annakum about you {p) Ek‘
9anni about me E{
9annana about us

7. Verbs like /diri/ and /mi¥i/ which end in /-i/ have a special form for
certain perfect suffixes:

huwwa diri o5 mi¥i T
: 1 WA , ¢,
hiyya diryat —zjJ mi¥yat “
humma diryu Iy, 2 mi¥yu lprida
4« [3
inta diriit =g miiiit e
inti diriiti ay < misiiti ﬂfr~4
intu diriitu T",::, 9 mi¥iitu Isee
[3 <
ana diriit =~ migiit S
iHna diriina L= mifiina Ue

8. /sa‘al/, '"to ask', may be used with /9an/ or /9ala/ (see Structure
Sentences 5 and 6).

Vocabulary Notes

Nouns

rijjaal man J&,
sitt lady, woman e
walad boy, son " ady
bint girl, daughter Sy
axx* brother 4‘
uxt sister S
abb* father !
umm mother q[
axwaan brothers, brothers and sisters ;)ff'
axwaat sisters i*)"

*The forms for 'brother' and 'father' are irregular when used with pronouns;
the base forms become /axu-/ and /abu-/:

axuu his brother abuu his father
axuuha her brother abuuha her father
axuuhum their brother . abuuhum their father
axuuk your (m) brother abuuk your (m) father
axuuki your (f) brother abuuki your (f) father
axuukum your (p) brother abuukum your (p) father
axuuya my brother abuuya my father
axuuna our brother abuuna our father
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Verbs

diri, yidri (diriit)
midi, yim¥i (mi¥iit)
axad, yaaxud

ca'al, yis'al

Place Names

know
go
take
ask

Eoz) B 852
A 5

{Note that some place names in Arabic contain the definite article /al-/)

jidda
ar-riyaad
makka
al-madiina
ag-taayif
tabuuk
ag-z%ahraan
ad-~dammaam
al-xobar

l. May I ask a gquestion?
Substitute:

huwwa

iHna

axad haada
humma

hiyya
al-kitaab
al-kursi
hadaak

ana

sa'al su'aal

2. Who is that man?
Substitute:

sitt
naas
bint
walad
haada
awlaad
sitt
rijjaal
hadaak

3. He is not American
Substitute:

here

she

French

my sister
Saudi

from Taif
he

from Medina
from Mecca
Amnerican

Jidda
Riyadh
Mecca
Medina
Taif
Tabuk
Dhahran
Dammam
Al-Khobar

Drills

mumkin as'al su'aal?

miin hadaak ar-rijjaal?

huwwa muu amrikaani.
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4, This is not possible. haada muu mumkin. T e g lala
Substitute:
much
necessary
early
a sentence
my watch
my brothers and sisters
a school
my school
her pen
possible
5. I don't know where he ma adri huwwa min feen, "t ean 50l L
is from.
Substitute:
when she arrived
who they are
where the notebook is
how long he studied English
what her name is
who these belong to
6. Given the sentence in the affirmative, change it to negative:
inta min hina? ?}f“ ¢E “ﬁ:
intu faahmiin? : ge‘::“ >
hiyya almaniyya. - < . e
al-madrasa Haggat al-Rukuuma, : B e “?,;“1Jt"
haada laazim. L 2 1
ahli fir-riyaad. Gl s e
Situations
10
A. This is my book.
B, Pardon me. It belongs to this girl. Your book isn't here.
A. Maybe Ahmad took it. He was here.
B. I don't know. I can ask him,
A. Please.
2'
A. Good morning.
B. Good morning. Welcome back.
A. Thanks.* How is your family?
B. Well, thank God. My brothers and sisters send their greetings.
A. Thanks.*
*These are, of course, not literal translations of the appropriate
Arabic responses.
3 L]
A. Where is his brother from?
B. I don't know; not from here.
A. Maybe he's from Riyadh. What's his name?
B. Ahmad,
A. Where does he study now?
B. In a government school.
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B,

1.
2,
3.

Hello.

Hello., We've
missed you.
more
health

I've missed ycu, too.
('you more') How is
your health?
conditions
if God wills

Fine, and how are
you (p)? Fine, I

hope? ('Fine, if
God wills?')

happy

Fine, thanks.

I rmust be going now.

you reach the
morning

OK, good night.
('May you reach
morning well')

Good night.

('And you are among
those people')

This man is happy.
This girl is not happy.

These people are not
happy.

I am tired.

This woman is tired.
We are tired.

This woman is pretty.

These woman are pretty.

LESSON 9

Dialogue

ahlan.

ahlan, waHastana.

aktar
$iHHa

w inta aktar. keef
siHHatak?
aHwaal

in £aa' a}laah

$ayyib, wu keef aHwaalakum?
$ayyibiin, in daa' allaah?

mabsuut

mabsuutiin, al-Hamdu
lillaah.

laazim asta'’zin daHHiin.

tigbaH

tigbaH 9ala xeer,

w inta min ahlu.

Structure Sentences

haada r-rijjaal mabsuut.
haadi l~bint mahi mabsuuta.

hadool an-naas mahum
mabsuufiin,

ana ta9baan.

haadi s-sitt ta9baana.
iHna ta%baaniin.,

haadi s-sitt Hilwa.

hadool as~sittaat Hilwiin.
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9. This boy is big. haada 1-walad kabiir, TS A Hla
10. These boys are big. hadool al-awlaad kubaar. PISEER IR TR
11. The chairs are pretty. al-karaasi Hilwa. s e Ul
12. The chairs are pretty. al-karaasi Hilwiin. * el ;r-bﬂl

Grammatical Notes

1. The plural form of nouns cannot be predicted in Arabic. Some take as the
plural suffix /-iin/ (the regular masculine plural, used for most males or
mixed gender, especially professions), or /-aat/(the regular feminine plural,
for most females or inanimate nouns)., But at least half have a "broken" plural,
which consists of changed vowel patterns among the root consonants. These are
hard to predict, and must be learned one by one as you come to them. Some
examples, using nouns learned thus far:

/=iin/ plural

/—aat/ plural Broken plural

waraga, awraag Sl
(no examples imtiHaan, imtiHaanaat <Llxz! jumla, jumal J13
yet) lugha, lughaat < lid kitaab, kutub -
sitt, sittaat <bke  tamriin, tamaariin oyl
Hukuuma, Hukuumaat <byl> galam, aglaam 51
saa%9a, saafaat <lkl. daftar, dafaatir Fbo
tarabiiza, tarabiizaat =l dars, duruus sy
sayyaara, sayyaaraat =l k. maShad, ma%aahid S
madrasa, madaaris hr)lJ-
(almost regular:) baab, abwaab - ly!
ghurfa, ghuraf h\}’,‘
bint, banaat. =L,  walad, awlaad Yyl
kilma, kalimaat Wl  rijjaal, rijaal RIS
su'aal, as'ila Ze A
Haal, aHwaal Jla>t
ism, asaami olal
9eela, 9awaayil Jelss

From now on, irregular noun plurals will be given with the singular form.

Regular plurals will simply be marked as /-iin/ or /-aat/ after the singular
form.

2. In Arabic, the adjective always matches the noun it modifies in gender and
number (see examples in the Structure Sentences). Thus:

mabsuug happy (m) 'ﬁ__""""
mabsuutga (£) Britan
mabsuugiin (p) ]
ta9baan tired (m) Uf!l*“:-
taSbaana (£) Gl
ta%9baaniin {p) Ol
tayyib good (m) ?*%
tayyiba (f) Bt
fayyibiin (p) -

< A
maskuur thanked (m) St
magkuura (£) Jéf‘
magkuuriin (p) Crepsita
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Note that if the adjective has the form CVCVC (single consonants and short
vowels), it will lose the second vowel before the suffixes:

wiHi¥ bad (m) )
wiHsa (£) iy
wiH&iin (p) >3

If the plural is an inanimate noun, the adjective may be used as plural or may
be feminine singular (with /-~a/) (see Structure Sentences 1l and 12). The latter:
use is considered 'classicized" {see cultural note below.)

3. Most plural adjectives take the suffix /-iin/. Some, however, have a
"broken" plural pattern. Broken adjective plurals are simpler than those of
nouns; most of them have a predictable vowel form. If the singular pattern is:

Claczu.c3

the plural pattern will be:

Cluczaac3

kabiir, kubaar big
saghiir, sughaar small

4. /waHa¥tana/, 'We missed you', is a structure expressed exactly backwards
from the English expression, literally, 'You (actor) caused-to-miss us {(object).
It is usually used in the perfect tense, although it may be translated past or
present in English.

Examples:

waHa¥tuuni I missed you (p). T

waHa$tuuna We missed you (p). t)}f>)

waHa&tiini I missed you (f). Ty

waHa¥oona We missed them. Ugm>s

waHagatni I miss her. T

waHa¥ni I miss him. o=>9

Vocabulary Notes
Adjectives

Broken plurals Regular plurals
kabiir, kubaar big ﬁ:f ;s: tayyib, -~iin good ;&"ffb
saghiir, sughaar small ylbe seo wiHi¥, -iin bad, ugly  (»x— A=)
jadiid, judud new Ja> L o> muhimm, -iin important o e
gadiim, gudum old rJS . Hilu, =wiin pretty o >
tawiil, tuwaal tall Jhab 5)5’
gagiir, gusaar short Jlad el
tagiil, tugaal heavy JE o
xafiif, xufaaf lightweight -{95 ‘%ﬁ5
latiif, lugaaf nice, ) —ual

pleasant
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Drills

1. We missed you (m). waHa¥tana.

Substitute:

We missed her.

We missed Rim.

We missed them.

I missed them.

I missed you (m).

I missed you (f).

We missed you ).
We missed you (m).

2. How is your (m) health? keef giHHatak?
Continue:

(to a woman)
(to a group)

3. Good night. tigbaH %9ala xeer.
Continue:

(to a woman)
(to a group)

4, Good night (response). w inta min ahlu.
Continue:

(to a woman)
{(to a group)

5. Given the sentence in the singular, change it to plural:

al-bint Hilwa.
as-su'aal muhimm,
as-sayyaara jadiida.
al-kitaab tagiil.
al-walad mabsuut.
hzada xafiif.

6. This man is happy. haada r-rijjaal mabsuug.

Substitute:

as-sitt
as-sittaat
ta9baan
al-walad
aHmad
kabiir
humma
saghiir
uxti
iHna
inta
huwwa
mabsuut
inti
tawiil
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intu =
gagiir Poe-X
hiyya '
lagiif A
ar-rijjaal 4L_>JJI
mabsuut <Z gt
7. The chairs are pretty. al-karaasi Hilwiin. el ;rvbﬁl
Substitute:
kursi =5
xafiif -2
kutub u—J-(«
kitaab Y
muhimm »
as-su'aal JIgJl
kwayyis eory
as-saa9a asloJl
wiHi¥ Sy
al-ghurfa resl]
Hilu s~
al-aglaam rNbYl
hadool s A
jadiid 4:2?
al-karaasi 1,01
Hilu AN

Situations

A. Have you seen your brother?

B. No, I miss him very much.

A. Where is he now?

B. He is in the government.

A, You have to introduce him to me.

B. I will. (literally, ‘'if God wills')

A. Good evening.
B. Good evening.
A. Can you tell me, who are these people?

B. I don't know. I can ask my father; he knows them.

A. Please. Thank you. ('You are thanked')
B. You're welcome.

A, Is this book good?

B. No, it's very bad. 1It's old.

A. Who wrote it?

B. We don't know.

A. Well, I must be going. Good night,
B. Good night,

Cultural Notes

1. There are many situations in which Classical Arabic structures may be used

in speaking colloquial Arabic.

Usually such "classicisms" have a colloguial

equivalegt, but are used for emphasis or eloquence. Whenever a classicism
appears in this course, it will be noted as such.

2.. /in ¥aa' a}}aah/, 'if God wills', is always used when referring to a futurg
action., It may have numerous translations in English, depending on the situation.
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LESSON 10

Review all dialogues.

Supplementary Drills

1. Can you tell me, when mumkin tigulli, mita
did you arrive? wasgalt?
Substitute:

How is he?

What is this word in Arabic?

Can I introduce you to Mr. Jones?
What is her name?

Where are your brothers and sisters?
Does he understand English?

Where is your book?

Whom did you see there?

With whom did he go?

2. May I be excused? mumkin asta'zin?

Substitute:

use this pen?

speak English?

open the car?

do that?

write the questions?
take the small chair?
see your car?

3. I asked about him. sa'alt 9annu.

Substitute:

greeted the woman.
told him.

asked your father.
talked to them.
went to Riyadh.
arrived early.

(Repeat, using 'he', 'she', ‘you (p)', 'we'.)

4. Answer the questions:

ee¥ ismak?

inta
mita
inta
inta
feen

min feen?

wasalt hina?
ingiliizi?
titkallam 9arabi?
darast?

madrasatak Haggat al-Hukuuma?
fataHt kitaabak?

'Notebook' ee¥ ismu bil-9arabi?
haada galamak?

inta

ta9baan $wayya?
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(In an office)

Aa.

B.

B.

A.

B.

3.
4.
5.

6.

l.

honorific title, substituting for /inta/ or /inti/.
persons older than yourself or of high rank.

you (honorific)

Who are you?

My name is Abdel-Rahman.
you (m) work

Where do you work?
ministry
external

In the Foreign Ministry.

Are you Saudi?
of course

Yes, of course. I'm
from here, from
Jidda.

Welcome.

Thank you.

In which ministry does
he work?

In which school do you
study?

Bring any book.
He is from Jidda.
Where is Mecca Road?

The American government
is big.

The Philips company is
important.

LESSON 11

Dialogue

Hagdratak
miin Hadratak?
ismi 9abd ar-raHmaan.
ti¥taghil
feen tigtaghil?
wizaara
xaarijiyya
fi wizaarat al-xaarijiyya.
inta su%uudi?
tab%an

iiwa ¢ab%an.
min jidda.

ana min hina,

ahlan wu sahlan.
ahlan biik.

Structure Sentences

yidtaghil fi ayy wizaara?
tidrus fi ayy madrasa?

jiib ayy kitaab.
huwwa jiddaawi.
feen gariig makka?

Hukuumat amriika kabiira.
¥arikat filibs muhimma.,

Grammatical Notes
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/Hadratak/ (/Hadratik/), literally, 'your presence', may be used as an

(/taal Y9umrik/), literally,
Najd, and for royalty.
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You will also hear /4aal Yumrak/
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For older people, /ya 9ammi/, 'my uncle', and /ya xaalati/, 'my aunt', are
commonly heard as well. An older or respected man may be addressed as /ya Keex/,
'sheikh', and it need not imply that this is an official title.

2. /a$taghal, yi¥taghil/, 'to work', is the most common word, but /9amal,
yi9mil/ is often heard to mean 'to work, to do' (it is more classicized).

3. /ayy/, 'which', is used before a noun. It is not declined. 1In a question,
it means 'which?’, and in a statement it means ‘any’.

4., /jiddaawi/ is another adjective of the /-i/ type. Fof a noun which ends in
a vowel, /-aawi/ is suffixed to make an adjective. This pattern is used especi-
ally often for adjectives of place origin, though it is by no means limited to
them., (Not all place names can be made adjectives; you say /min/ + place.)

Most of these adjectives take the /-yiin/ plural suffix (but do not general-
ize without seeing it first; some nationality adjectives are irregqgular). The
feminine form is always predictable, /~yya/.

Singular Plural

(regular)
su9uudi R -yiin Saudi
najdi WS S -yiin Najdi
Hijaazi S, > -yiin Hijaza
yamaani o -yiin Yemeni
faransaawi 4>L—p’ ~-yiin French
ifaali 7 "”z: -yiin Italian
amriiki *x%: -yiin American
yabaani o ~yiin Japanese

(irregular)
badawi 1T badu 3 Bedouin
9arabi G;y‘ 9arab T?f Arab
amrikaani ! amrikaan b p! American
turki g{r' atraak U Turk
asbaani Fl- asbaan Ol Spanish
almaani ol almaan Sl German
ingiliizi SyN .8 ingiliiz ! English
ruusi ) ruus QEE Russian
ajnabi o= ajaanib - foreign

5. Structures like /wizaarat al-xaarijiyya/ and /Hukuumat amriika/ are examples
of nouns placed in a "construct". A construct consists of two or more nouns
placed together, to express possession (or 'of' in English):

wizaara ministry

wizaarat al-xaarijiyya Ministry of External ([Affairs]
(literally, 'ministry the-external')

Hukuuma government

Hukuumat amriika the government of America

(literally, 'government America')
ism ar-rijjaal the man's name
More than two nouns may be placed in a construct:

tariig wizaarat road of the Foreign Ministry
al-xaarijiyya (literally, 'road ministry the-external')

Note that feminine nouns which end in /-a/ replace this suffix with /-at/ when
part of a construct.
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The entire construct phrase is either definite ('the') or indefinite ('a, an')
depending on the last noun:

ism ar-rijjaal the man's name
ism rijjaal a man's name

The first and middle nouns cannot be marked as definite (with /al-/), but
they are usually translated definite:

tariig al-wizaara the road of the ministry

Proper nouns (names) and nouns which have a possessive ending are grammati-
cally definite, so they occur only as the last item of a construct:

sayyaarat aHmad Ahmad's car
sayyaarat axuuya my brother's car
tariig makka Mecca Road

Other examples of constructs:
haada maktab $arika. This is a company's office.

haada maktab a¥-¥arika. This is the company's office.

haadi gunsuliyyat This is an embassy's consulate.
safaara.

haadi gunguliyyat This is the embassy's consulate.
as-safaara.

As a review, remember that there is an important structural difference
between "constructs" and noun phrases (nouns + adjectives):

Hukuumat amriika the government of America

al=-Hukuuma l-amrikiyya the American government
(literally, ‘'the government the American')

Larika amrikiyya an American company
(literally, 'company American')

The constructs are patterned:

indefinite Noun + definite Noun
indefinite Noun + indefinite Noun

whereas the noun phrases are patterned:

definite Noun + definite Adjective
indefinite Noun + indefinite Adjective

Other examples:

Constructs:
magiinat jidda the city of Jidda
tariig al-matgaar Airport Road
¥arikat an-nuur the light company
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Noun Phrases:

as-safaara
al-madrasa

al-jee¥ as-suduudi

l-amrikiyya

l-amrikiyya

the Saudi army

Vocabulary Notes

Nouns
Singular Plural
safaara ~aat
wizaara —aat
$arika —aat
madiina mudun
mataar ~aat
tariig furug
gunguliyya -aat
maktab makaatib

Verbs
a¥taghal, yi$taghil work
9amal, yidmil work, do

Names of Countries

amriika
almaanya
ingiltera
faraansa
asbaanya
ruusya
al-yabaan

America (\ Sy
Germany i
England | 24
France s
Spain | 63 DO
Russia Ly

Japan &lyﬁ

The ministries in Saudi Arabia are:

wizaarat
wizaarat
wizaarat

al=-xaarijiyya
ad-daaxiliyya
al-ma%aarif

wizaarat at-tijaara

. W ag-sinaalda
wizaarat al-muwaagsalaat
wizaarat ad-difaa9

LW at-tafa;aan
wizaarat al-id9laam
wizaarat az-ziraa9a
wizaarat al-maaliyya

wizaarat al-9amal w a¥-%u’

al-ijtimaa9iyya
wizaarat al-batrool

w al-ma%aadin
wizaarat al-9adl
wizaarat al-Hajj

w al-awgaaf

uun

the American school

the American Embassy

embaSSy \.«I ZJL'L._
ministry <l ﬂ(,'):
company - &2
city O e
airport 0= Una
road T Rt Yo
consulate ¢J: lass
office - =S
- A- ’ - A'

.;u..d Jas

Foreign Ministry
Interior Ministry
Ministry of Education

(literally,

Ministry

Ministry
Ministry

Ministry
Ministry
Ministry
Ministry

Ministry

Ministry
Ministry

of

of
of

of
of
of
of

of

of
of

‘knowledge')
Commerce and Industry

Communications
Defense and Aviation

Information

Agriculture

Finance

Labor and Social Affairs

Petroleum and Minerals

Justice
Pilgrimage

and Endowments

In ordinary conversation, ministries with double names are usually referred
to by the first title only.
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1.
A.

B.

In which ministry do

In the Foreign Ministry.

you

Continue:

2.
A.

B.

in
in
in
in
in
in

in

in
in

the
the
the
the
the
the
the
the
the

work?

Ministry
Ministry
Ministry
Ministry
Ministry
Ministry
Ministry
Ministry
Ministry

of
of
of
of
of
of
of
of
of

Where is he from?

He's from the city

of

Continue:

3.

from T

from
from
from
from

from D

from

from T

from

from J

I

am from Jidda.

Jidda.

aif

hahran

obuk

Dammam

idda

Substitute:

4.

Germany
England
America

Sp
Ru
Ja

ain
ssia
pan

France

Drills

ti¥taghil fi ayy wizaara?

fi wizaarat al-xaarijiyya.

by st 2

T
%%)bvl :

Interior
Defense
Education
Communications
Finance
Commerce

Labor
Information
Agriculture

huwwa min feen ?

huwwa min madiinat jidda.

the city of Riyadh
Mecca
the city of New York
Medina

the city of Chicago

ana min jidda.

T

JELS-L

- A

by

e 3R

A Lrde (e g0

iax e L

Given the name of the country, respond with the nationality.

Example:

Continue:

humma
humma
humma
humma
humma
humma
humma

humma min amriika. ——> humma amrikaan.

min almaanya.

min ruusya.

min faraansa.
min asbaanya.

min al-yabaan.
min ingiltera.
min amriika.

55

<‘.
b

eSS Gy

T

1
L4

b



SAUDI ARABIC

5.

They work in the school. humma yi¥taghilu fil-madrasa. ~? 'ghUJ%lfA
'q.u).h.v

Substitute:

6,

an office

the light company

the airport

the Ministry of Interior
the communications office
an American company

the German embassy
Raytheon company

in Riyadh

the American consulate

I saw a tall man there. Suft rijjaal gawiil hinaak. Joab ‘JEH:;i:

™

Substitute:

7.

a pretty chair

a big table

those pens

new books
important people
the Foreign Ministry
a good road

the old embassy
[some] foreigners
fsome] Italians
[some] Bedouins

Given the statement in the indefinite, change it to definite:

9amal fi ¥arika amrikiyya. 'ﬁégﬂ| 82 9 hr‘
haadi sayyaarat wizaara. Dhs L sola
hadool tamaariin dars o e Jraa
darast fi maShad kabiir. 'J*gr'“?‘f e g ‘*‘1‘
haadi safaarat Hukuuma, tlal> Bl s0la

Given the sentence in the singular, change it to plural:

al-wizaara kabiira. Y 61501
al-mataar jadiid. T, !
al-kitaab wiHi¥, Ly LU
as-sitt gasiira. . el
al-imtiHaan fayyib. o QF”"'
ag-tarabiiza gaghiira, o U*P%J:
al-bint mabsuuga. ,fb’ﬁﬁ‘.‘~*J'
as-sayyaara gadiima, PVRVRNFIeN

Situations
Can you (honorific) tell me, where is the Ministry of Education?
That's not here in Jidda. It's in Riyadh.

I understand, thank you.
You're welcome.
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There are many foreigners here.
Yes, they work in companies,
Are there French here?

Yes, of course. There is a French Embassy.

I saw Germans too.
Yes. You see many people in Jidda.

. Come in, When did you (p) arrive?

Yesterday. We arrived at the airport in the evening.

Welcome back.

Thanks. Where is your father?

He went to the office.

I hope to see him there. (literally,

'If God wills, I

I hope so. (literally, 'If God wills.')
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10.
1l.

hour
how many
Please, what time is it?
three
It's three o'clock.
I was late
very
I'm very late,
but
still
early

A little,
early. Go safely.
safety

In the safety of God.

It's four-thirty.
It's 1:15.

It's 7:45 ('eight minus
a quarter')

I have to meet Ahmad.
He's very nice.

We are very happy.

"She is very tall,

I have to count them.
He is still here.
What are you doing now?

I answered him.

But it's still

LESSON 12
Dialogue
saa%a
kam
min faglak, as-saa9a kam?
talaata
as-saa%a talaata.
at'axxart
marra
ana marra at'axxart.
laakin
lissa9
badri

§Mayya.
mada s-salaama.

amaan
fi amaan illaah.

Structure Sentences

as-saa%a arba%a wu nuss.
as-~saa9a waHda wu rub9.

as-saa9a tamanya illa rub$9.

laazim agaabil aHmad.
huwwa marra lagiif.
iHna marra mabsuufiin.
hiyya fawiila jiddan.
laazim a9iddahum,
huwwa lissa9 hina,

ee¥ tisawwi daHHiin?

raddeet 9alee.
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Grammatical Notes

1. Numbers one through twelve are:

waaHid (feminine, waWda) one Gasty) axly
itneen two q,:l
talaata three _d)t
arbada four )l
xamsa five Lo
sitta six |
sab%a seven e
tamanya eight wle
tis9%a nine s
9:z¥ara ten ..?f?
iEgas¥ eleven ,#ffiL
itna9¥ twelve sl

2. Expressions for telling time are:

as-saa9a arba9a. It's four o'clock.
as~saa9a sab9%a. It's seven o'clock.
as-saa9a arba9a wu nuss. It's 4:30. ('four and a
: half')
as-saa9a arba%9a wu rub9. It's 4:15. ('four and a
quarter')
as~-saa%a arba9a illa It's 3:45. (four minus
rub9. a quarter')

Note that the feminine form /waHda/ is used to modify /saa%a/.

The expressions for 'a.m.' and 'p.m.' are:

ag-subuH a.m.
al-masa p.m.
as-saa%9a talaata s—subuH. It's 3:00 a.m.
as-saa%9a xamsa l-masa. It's 5:00 p.m,

Without the time phrase, the expressions are:

fis-subuH in the morning

fil-masa in the evening
3. /marra/ is used before an adjective or verb to mean 'very'. 'Very' may
also be expressed with the phrase /bil-marra/ (after the adjective) or /jiddan/
(after the adjective). /jiddan/ is classical, and the most emphatic. (cf.
Structure Sentences 5, 6, and 7.)

4. /lissa9/ has several uses in Arabic. When used before a predicate (other
than a verb), it means 'still':

huwwa lissa9 walad saghiir. He is still a small boy.
al-kitaab lissa9 jadiid. The book is still new,

(Other uses of this word will be discussed in Lesson 26.)
5. /sawwa, yisawwi/, ‘to make, to do', is an example of a verb which ends in
a vowel. This type of verb, as well as verbs in which the last consonant is

*doubled", have different suffixes in the perfect tense (similar to those we
saw for /diri/ and /mi¥i/):
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Perfect

{ends in /-a/)

huwwa sawwa
hiyya sawwat
humma sawwu

inta sawweet
inti sawweeti
intu sawweetu

ana sawweet
iHBna sawweena

(doubled)

huwwa Habb
hiyya Habbat
hurmma Habbu

inta Habbeet
inti Habbeeti
intu Habbeetu

ana Habbeet
iHna Habbeena

Doubled verbs

in the imperfect:

6.

the

Habb, yiHubb
9add, yi9idd

Imperfect

yisawwi
tisawwi
yisawwu

tisawwi
tisawwi
tisawwu

asawwi
nisawwi

yiHubb
tiHubb
yiKubbu

tiHubb
tiHubbi
tiHubbu

aHubb
niHubb

i
uﬁ”

(like /Habb/, /9add/) may have either the vowel /u/ or /i/

/gaabal/, yigaabil/, 'to meet', is an example of a verb which contains a
long /aa/:

Perfect

huwwa gaabal
hiyya gaabalat
humma gaabalu

inta gaabalt
inti gaabalti
intu gaabaltu

ana gaabalt
iHna gaabalna

Imperfect

yigaabil
tigaabil
yigaabilu

tigaabil
tigaabili
tigaabilu

agaabil
nigaabil

LG,
T
L,
Jgﬁk
o LA
W

I

AL

/radd/, ‘'to answer', is used with the preposition /9ala/,

object:

raddeet 9alee

laazim nirudd Saleeha.

You have now had all of the major types of verbs.

I answered him,

G
.-.i'u
LG
EANF
Sdy 3
=L G
AN

LLG

‘on', before

(literally, 'I answered on liim.')
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(1)

(2)

(3)

Regular (a)

daras
darasat
darasu

darast
darasti
darastu

darast
darasna

Regular (i)

9irif
9irifat
9irifu
9irift
9irifti
9iriftu
9irift
9irifna

Summary of Verb Conjugations

yidrus
tidrus
yidrusu

tidrus
tidrusi
tidrusu

adrus
nidrus

yiorif

ti9rif

yi9rifu

tidrif

tid9rifi

tidrifu (5)

aorif
nigrif

Weak Initial Consonant

axad
axe "at
ax Jdu

as idt
axadti
axadtu

axadt
axadna

yaaxud
taaxud
yaaxudu¥*

taaxud
taaxudi*
taaxudu* (6)

aaxud
naaxud

*These forms are often shortened
to /yaaxdu, taaxdi, taaxdu/.

(4)

Weak Medial Consonant ("Hollow")

gaal
gaalat
gaalu

gult
gulti
gultu

gult
gulna

jaab
jaabat
jaabu

yiguul
tiguul
yiguulu
(7)
tiguul
tiguuli
tiguulu

aguul
niguul

yijiib
tijiib
yijiibu

jibt
jibti
jibtu

jibt
jibna

naam
naamat
naamu

numt
numti
numtu

numt
numna

Weak Final Consonant (i)

tijiib
tijiibi
tijiibu

ajiib
nijiib

yinaam
tinaam
yinaamu.

tinaam
tinaami
tinaamu

anaam
ninaam

midi
midyat
midyu

migiit
midiiti
midiitu
mi¥iit
midiina

‘Weak Final Consonant (a)

yim&i
tim¥i
yimgu
tim&i

tim&i
timdu

am¥i
nim&i

sawwa
sawwat
sawwu

sawweet
sawweeti
sawweetu

sawweet
sawweena

Final Consonant Doubled

yisawwi
tisawwi
yisawwu

tisawwi
tisawwi
tisawwu

asawwi
nisawwi

Habb
Habbat
Habbu

Habbeet
Habbeeti
Habbeetu

Habbeet
Habbeena
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9add yigidd (3) Contain /aa/
9addat tigidd
9addu yi9iddu gaabal yigaabil
gaabalat tigaabil
9addeet tigidd gaabalu yigaabilu*
9addeeti tigiddi
9addeetu tigiddu gaabalt tigaabil
gaabalti tigaabili*
9addeet agiad gaabaltu tigaabilu¥*
9addeena nigidd
gaabalt agaabil
(8) Medial Consonant Doubled gaabalna nigaabil
9arraf yi9arrif These forms are often shortened to
9arrafat ti9arrif /yigaablu, tigaabli, tigaablu/.
9arrafu yiSarrifu
(10) Contain /-sta-/
9arraft ti9arrif
9arrafti ti9arrifi asta'zan yista'zin
9arraftu ti9arrifu asta'zanat tista'zin
asta'zanu yista'zinu
9arraft a%arrif
9arrafna ni9arrif asta'zant tista'zin
asta'zanti tista'zini
asta'zantu tista'zinu
asta'zant asta'zin
asta'zanna nista'zin
Vocabulary Notes
Verbs
(hollow)

saab, yisiib (sibt)
¥aal, yi¥iil (%¥ilt)

leave behind

carry
{(ending in /i/)
nisi, yinsa (nisiit) forget
{(ending in /a/)
sawwa, yisawwi (sawweet) do

(doubled)

Habb, yiHubb (Habbeet)
radd, yirudd (raddeet)
Hat$, yiHugt (Hagfeet)
9add, yig9idd (9addeet)
/aa/

gaabal, yigaabil
(Other)

at'axxar, yit'axxir

like, love
answer
put

count

meet

be late
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Drills
1. One plus three waaHid zaayid talaata Sale O th 2> 1y
equals four. visaawi* arba%a. Coa
Continue:
2 + 4 8 + 3 5 + 2
5+ 3 7 + 2 6 + 6
3+ 3 2+ 3 7+ 1

*Note the difference between /yisaawi/, 'equals' and /yisawwi/, 'he does’'.

2. Three minus one talaata naagis waaHid Solee >l J”L‘-)L
equals two. yisaawi itneen. o
Continue:
4 -1 10 - 2 12 - 8
6 -~ 2 11 - 6 9 - 2
9 - 4 8 -1 11 - 3
3. It's three o'clock. as-saa%a talaata. el el
Substitute:
5:30 7:30 3:45
8:00 6:00 9:00
2:15 12:00 8:45
1:45 11:15
[4 -
4. I am very late. ana marra at'axxart. bl i Ll
Substitute:
huwwa uﬁj
iHna A
hiyya oA
humma chﬁ
al-awlaad )b|
ana
5. This is very pretty. haada Hilu jiddan. las s> Mol
Substitute:
muhimm E‘j‘,
an-naas JLSH
al-kitaab Tt
a¥-¥arika !
gadiim -.G;ﬁ
al-madiina : L“‘ﬁ La
haada l-baab *’-;, - |
ag~-garabiiza T,
xafiif A2
Hilu
haada tola
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6.

He is still here.

Substitute:

7’

important
new

she

we

tired

very tired
you (m)

small (young)

the young lady ('miss’')

the company
new

car

bad

he

here

wWhat did you (m) do?

Substitute:

you (f)
she
forget
he

we
like
you (p)
they
put here
he

you (p)
she
answer
you (m)
they
when
leave
she

we

you (p)
he
they

He carried the boy.

Substitute:

I
she

we

the books
you (m)
forgot
you (p)
he

left

they

you (f)
the watch

huwwa lissa9 hina,

ced sawweet?

¥aal al-walad.
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she
liked
I
they
9. What are you (m) doing? eed tisawwi?
Substitute:
you (p)
she
he
you (f)
they
you (m)
1.
A. He went late.
B. I know. That's not good.
A. He arrived at 3:30, very late.
B. What time is it now?
A. 3:45.
B. Is your watch new?
A. Yes, and it's good, too.
2.
A. Excuse me, may I ask a question?
B. Of course, go ahead.
A, Where is the American Embassy?
B. You have to go from Medina Road.
3. .
A. This car is brand new, right?
B. Yes. It's my brother's car.
A. It's very pretty.
B. Thanks.
A. I've missed your brother.
B. He has missed you, too. He sends you his greetings.
1.

Situations

Cultural Notes

Arabs generally have a more flexible attitude about time than Americans do.
While they do make appointments and attempt to keep them, frequently apologizing
for being late, there is also a longer period of time within which a person may
arrive late before the other person loses patience.
made for an "approximate" time; in this case, you may expect someone to come as

much as an hour late.

65

Sometimes appointments are



SAUDI ARABIC

you came
kingdom

When did you come
to the kingdom?

day

days
Monday. Three

days ago.

house

Where is your house?
living
street

fourteen

I live on l4th Street.

far
Is it far from here?
near

No, it's near here.

We came a long time

ago. ('from a long

time')

They live on Gabil
Street.

Have you (m) been in

LESSON 13

Dialogue
jiit
mamlaka

mita jiit al-mamlaka?

yoom
ayyaam

yoom al-itneen. gabl
talaata ayyaam.

beet

feen beetak?
saakin
gaariS
arba9ta9¥

ana saakin fi daari9
arba9¢a’¥.

bagiid
ba9iid min hina?

gariib

la', gariib min hina.

Structure Sentences

jiina min zamaan.

humma saakhiin £fi ¥aari9
gaabil.

lak katiir f£i jidda?

Jidda long? ('For
you much in Jidda?')

I have been here five

days. ('For me here
five days')

She lives near our

house.

liyya hina xamsa ayyaam,

hiyya saakna gariib min

beetana.
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6. She lives far from
our house.
7. I took 1,000 dollars
from my father.
8. What is your (m)
address?
1.
Perfect
huwwa jaa
hiyya jaat
humma joo
inta jiit
inti jiiti
intu jiitu
ana jiit
iHna jiina
2,
Saudi Arabian Kingdom'.
/as=su%uudiyya/.
3. Days of the week are:

hiyya saakna ba%9iid
9an beetana.

ana axadt alf dulaar
min abuuya.

eed 9inwaanak?

Grammatical Notes

/3jaa/, 'to come', is an irregular verb:

Imperfect
yiji
tiji
yiju
tiji
tiji
tiju

aji
niji

sl E e S R

o s A st L
‘é’{'

Salilge i)

REY
T

EAAA
i

The full name of the country is /al-mamlaka l-9arabiyya s-su9uudiyya/, 'the

as-sabt
al-aHad
al-itneen
at=-taluut
ar-rabuu9
al-xamiis
al-jumSa

Saturday
Sunday
Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday

Abbreviations are often used, /al-mamlaka/ or

Saturday and Sunday are workdays; Thursday and Friday are the "weekend", since

Friday is the Moslem holy day.

4.

To express ‘'ago', /gabl/ is used before a time word:

gabl yoomeen

two days ago

/min/ is used to express 'since':

5.

min yoom at-taluut

since Tuesday

/saakin/, 'living’', is an "active participle", a word which acts like an
adjective but is translated as a verb in English.
this in Arabic (we have met /faahim, faahma, faahmiin/); they will be discussed
fully in Lesson 22,

saakin
saakna
saakniin

he lives, you (m) live

There are several words like

I (m) live

she lives, you (f) live, I (f) live

they live, you (p) live,

we live

This is used to mean living, in the sense of 'residing', only.
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6. /zamaan/, 'a long time', is used with /min/, and only with reference to
past time; it can also mean ‘a long time ago'.

raaH min zamaan.
9irif min zamaan.

He went a long time ago.
He knew ('found out') a
long time ago.

Used with an imperfect verb, this phrase can have a present perfect
translation in English:
yi9rif min zamaan. He has known for a long time.
7. Note that /ba9%9iid/ and /gariib/ both are used with the preposition /min/

when followed by a location word. When /ba%9iid/ is followed by a noun or
pronoun, it is used with /9an/. (cf. Structure Sentences 5 and 6.)

-gariib min hina
ba9iid min hina
ba9iid 9an beetana

near here
far from here
far from our house

8. /lak/ and /liyya/ are examples of the preposition /li/ being used with a
pronoun. This is further discussed in Lesson 24.
9. Note that while /riyaal/ and /dulaar/ have plural forms, they remain

singular when counted with a numeral:

dulaaraat katiir
riyaalaat katiir

xamsa dulaar
xamsa riyaal

many dollars
many riyals

five dollars
five riyals

10. Other numbers are:

sifir zero s
talaga9d thirteen .“T“ﬁ
arba9¢a9g fourteen ST,
xamasta9¥ fifteen wrg
sitta9s sixteen et
saba9tag9¥ seventeen T
tamanta9¥ eighteen S
tisa9a9¥ nineteen N e
9idriin twenty dn;‘f
talaatiin thirty oe X
arba9iin forty oy
xamsiin fifty >
sittiin sixty ol
sab9iin seventy S
tamaniin eighty =

tis9iin ninety N e
xamsa wu 9i¥riin twenty-£five N T
talaata w arba9%iin forty-three Oeayly LA
sab9%a wu tis%iin ninety=~-seven Oy dng

(etc.)

miyya one hundred bt
miyyateen* two hundred e
miyyaat hundreds =l
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miyya wu xamasta9¥ 115

miyyateen wu xamsa 225
wu 9i¥riin

miyyateen w arba%a 264
wu sittiin
(etc.)

*A common alternate form is /miiteen/.

Higher numbers in the hundreds have special forms:

talatmiyya 300
arba%9miyya 400
xamsmiyya* 500
sittmiyya* 600
sab9miyya* 700
tamanmiyya¥* 800
tis9miyya* 900
alf 1000
alfeen 2000
aalaaf thousands
alf wu miyyateen 1200
alf wu miyya wu 1125

xamsa wu 9i¥riin
(etc.)

*Common alternate forms are /xumsumiyya, suttumi

tusudmiyya/. These are borrowed from the Egyptian d
malyoon million
malyooneen two million
balyoon billion
balyooneen two billion .
malyoon wu xamsmiyya 1,525,841 i
wu xamsa wu 9isSriin
alf wu tamanmiyya
wu waaHid w arba9iin
malaayiin millions
balaayiin billions

These numbers take a special ending /-een/ for 'two’
the next lesson).

/miyya/ becomes ,/miyyat/ in a construct phrase:

300 dollars
100,000 dollars

talatmiyyat dulaar
miyyat alf dulaar

JL;;~4$, Lﬁ
ety by e

:).,:‘u’ t.o.._)l’g J?:-E‘

QP;” AU|

{ya, subu%miyya, tumunmiyya,
alect,

Osete
S
O
sl
JmJb ¢~4>, LA~4>)h”¢L
Oragly asly Ly

'
w‘
S,

(this will be explained in

xamsmiyyat alf dulaar

beet, bugu
$aari9, fawaarid
9inwaan, 9anaawiin

gariib, gariibiin
ba%iid (no plural)

Sixty plus nine equals
sixty-nine.

500,000 dollars

Vocabulary Notes

house e

street f)"“' s‘iL‘

address oobks Jlss

near Sy

far s v W)
Drills

sittiin zaayid tis9a yisaawi L P I

s%9a wu sit¥iin,
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Continue:

15 + 7 800 + 200 3000 + 779
25 + 3 450 + 450 76 + 660
41 + 6 501 + 30 840 + 30

2. When did you (m) come to mita jiit al-mamlaka? (el > L
the Kingdom?

Substitute:

you (p)
he
they
you (f)
she

3. I have been here for liyya hina talaata ayyaam. el X La M
three days. .

Substitute:

5 days
7 days
10 days
6 hours
3 hours
a long time

4. WwWhere do you (m) live? inta feen saakin? SJSL~ oo =l
Substitute:

you (f)

they

she

he

the people
your friends
Ahmad

5. He lives on 14th Street. huwwa saakin fi ¥aari9 arba9gad¥. ot Ple sa

Substitute:

Gabil Street

she

near the embassy
far from my house
they

in Saudi Arabia
we

in Taif

6. We arrived Monday. wagalna yoom al-itneen. ‘e Ve Loy
Substitute:
Thursday

Tuesday
Sunday
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Friday
Monday
Saturday
Wednesday

Situations

(on the telephone)

Where is your office?

On 22nd Street, near the French school.
And your address?

515, 22nd Street.

May I come at 4:30?

Are you living near here?

No, I can take my car.

OK. Goodby,

Has he been here long? ('much')
Yes, he came long ago.

Where from?

From Dhahran.

What does he do?

He works in an American company.

Is he important in the company?
Yes, very important.

May I bring my friend?

Of course, welcome. What's his name?
Abdel~Rahman., He's very nice.

Does he speak English?

A little., He studied English in school for six months.
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LESSON 14
Dialogue
will Ha- -5
he comes yiji o
A. When will he come? mita Ha-yiji? P b
after ba%d o
week usbuu9 Eyawt
B. In a week, I hope. bagd usbuu9, in ¥aa' a}jaah. = O -&H:'lm-“--
(‘after a week')

. ¢ P . 1.
A. Good. And your friend, tayyib. wu gaaHbak #ariif? ~%~ Heloy o

Sharif?
I think azunn S
weeks asaabii9 gebe!
B. After about three weeks,. agzunn bad%d Hawaali talaata "‘:l ;“zxy“ '
I think. asaabii9. e
period of time mudda ‘o
A. That's a long time. haadi mudda g$awiila. ik Gae sola
B. Yes, truly.- iiwa, gaHiiH. i Y
Structure Sentences
1, We will go after an hour. Ha-niruuH badd saada. sl a pS
2. We will go today. Ha-niruuH al-yoom. Niadliiclae
3. We will go today. raH-niruuH al-yoom. 'f”J| vr é;
4. I studied for about darast sanateen tagriiban. LE et Eu) 0
two years.
S. They are our friends. humma agHaabana. ‘el ca
6. My friend Maryam is here gaaHbati maryam hina li-muddat |, t‘f Ay H 7?;‘:" Le
for a period of three talaata ayyaam, r=
days.
7. 1It's approximately 6:20. as-saa%9a sitta wu tult =Ly 1%' Q§“Jl

tagriiban. L&

Grammatical Notes

l. The future tense may be expressed with the imperfect verb, prefixed with
/Ba-/ or /raH-/. Both prefixes are in widespread use (/Ha-/ is a borrowing
from the Egyptian dialect). /Ha-/ is used throughout the Hijaz; /raH-/ is heard

mostly in Jidda.
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The future prefix is freguently omitted, however, and the future meaning is
understood from other time words in the sentence:

When will he arrive?
He'll arrive tomorrow.

mita yiwgal?
bukra.

yiwgal

When will he arrive?
He'll arrive tomorrow.

mita Ha-yiwsal?
Ha-yiwsal bukra.

When will he arrive?

mita raH-yiwgal?
He'll arrive tomorrow.

raH-yiwsal bukra.

The lack of distinction in usage between the imperfect and future tense is
based on a grammatical concept of tense which is different from that in European
languages. Perfect and imperfect tenses are technically different from past and
present tenses in that they differentiate between "completed" and "incomplete"
action, rather than a time frame. For this reason, the present and future tenses
have blended together somewhat, with the prefixed future tense used most often
for emphasis.

2. Arabic nouns have three types of "number": singular, plural, and dual. Dual
nouns are marked with the suffix /-een/ (/-teen/ for feminine nouns which end in
/-a/). While we will learn a few words for which the pattern /itneen/ + plural

is used, the large majority of nouns are dualized:

kitaabeen
saa%ateen
madrasateen

two books
two watches, two hours
two schools

If the noun ends in a vowel and is masculine, the ending is /-yeen/:

kursiyeen

two chairs

When a dual noun takes an adjective, it remains plural:

two new books
two pretty watches

kitaabeen judud
saa9ateen Hilwiin

3. Other expression for telling time:
as~-saa%a arba%9a wu It's 4:05,
xXamsa.
as-saa%a arba%a wu Its' 4:10.
9adara.
as-saa%a arba%a wu It's 4:20. ('and one~third')
tult,
as-saa%a arba%a wu It's 4:25, ('and one~half
nugs illa xamsa. less five')
as~saa%a arba%a wu nugs It's 4:35. ('and one-half
wu xamsa. and five')
as-saa9a xamsa illa tult. It's 4:40, It's 20 to 5.
(‘*five less one-third?)
as-saa%a xamsa illa It's 4:50., It's 10 to 5.
9a¥ara. (*five less ten')
as-saa%a xamsa illa It's 4:55. It's 5 to 5.
xamsa. (*five less five')
4. /1li muddat/ is part of a construct phrase, used with time words, literally,

'for a period of’',
optional, used for

composed of /li/,

'for', and /mudda/, It is
clarification.

'period’.
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iHda9¥ kitaab

9idriin kitaab

miyyat sana

arba9 wu 9i¥riin saa9a

eleven books
twenty books
one hundred years
twenty-£four hours

‘about, approximately'.

Numbers 11 and above are followed by nouns in the singular:

/Hawaali/

2 et

6. /Hawaali/ may alternate with /tagriiban/,
is used before the time word; /tagriiban/ may be used before or after it in the
sentence.
Vocabulary Notes
Singular Dual Plural
second saaniya saanyateen* sawaani
minute dagiiga dagiigateen dagaayig
hour saafa saa9ateen saa9aat
day yoom yoomeen ayyaam
week usbuu9 usbuu9een asaabii9
month $ahar ahreen* fuhuur
year sana sanateen siniin, sanawaat**

e

* Note that the second vowel is dropped before adding the dual suffix,
** The second plural is more "classical".

big=-gzabt
tagriiban
al-yoom
bukra

gabl
bad9deen
ba9d ¥wayya
gariib

rub9 saad%a
nugs saada

1. He will go in an hour.

Substitute:

in a week
in two years
[for a period of] a month
in five minutes
today
in a little while
later
soon, I hope
before 3:00
at 2:10 exactly
2, I will come after a long
time.

Substitute:

we will come .
we will return
soon, I hope
tomorrow

exactly
approximately

today

tomorrow

before

later

after a little while
soon

2 quarter hour

a half hour

Drills

Ha-yiruuH ba9d saada.

and a half

ana raH-aji bad9d mudda tawiila.
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3.

they

later

before 5:30

go

I

after a short while

in two minutes exactly
come

in a quarter hour

s .
Where is your friend (m)? feen saaHbak? ‘ T lo (o0

Substitute:

your friend (f)
your friends
my friends

his friend (m)
our friend

her friends
her friend (f)
my friend (f)
my friend (m)
your friend (m)
your (p) friends

When will your mita yiji saaHbak? Sl Lo 8 o L,
friend come?

My friend will come saaHbi yiji ba9d bukra. il o %ﬂ>L”
the day after “
tomorrow.

Continue asking the question, and giving the following answers:

after an hour

in about ten minutes
soon, I think

in a year

in two weeks

in a short time
today

Given the phrase or sentence in the singular, change it to dual:

walad . :t
walad saghiir Foe
%aari9 Eﬁ:
beet o~
badd usbuu9 G 25
al-maj(aar hina. . /
jiib kursi. TR A 5%%3
darast li-muddat #¥ahar. I )

Given the word or phrase in the singular, change it to plural:

dagiiga =
daari9 pawiil Jesb :dLj
ajnabi R l"“’if?"
darika amrikiyya i )
dulaar PRI,

75



SAUDI ARABIC

7. Please, when will min fadlak, mita raH-tiruuH?
you (m) go?
Substitute:
When will you answer them?
What time did they leave?
Which one (m) did you (m) like?
Who will we leave with?
Was he carrying much?
Did I leave my watch here?
How did they answer the question?
What did you (p) do?
Situations
1'
A, when will your friend (m) come?
B. I don't know. Soon, 1 hope.
A. In about a week?
B. In a week or two, I think.
A. Maybe I will come and greet him here.
B. Welcome, of course.
2,
A, When will they arrive at the airport?
B, I don't know; I have to ask.
A. What did he say?
B. At exactly 10:20. It's still early.
A, From which door will they come?
B. That one.
3.
A. Did you (p) sleep long?
B. No, we slept an hour and a quarter. Then ('later’) we took the car and
went to my friend Ahmad.
A, How is Ahmad? (literally, 'Ahmad, how is he?') 1I've missed him.
B. Fine, he sends his greetings.
A. Thanks.
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permit me
post office

Permit me, how do I go
to the post office?

turn
right
end

Turn right at the end

LESSON 15

Dialogue
ismaHli
bariid

ismaHli, keef aruuH
al-bariid?

luff
yamiin
aaxir

luff yamiin fi aaxir

el
o
ol gyl S ‘ ol
-
ey
B ST B e W

of the street ab-¥aari9.

And then? wu ba9deen? S 2y
go ruuH )]
traffic light idaara Lol
left $imaal Jba
facing mugaabil J- e
bank bank aly,

Go to the light and turn ruuH lil-ifaara wu luff $imaal. _; :‘{ e
left., The post office al-bariid mugaabil al-bank. _JL- -y
is facing the bank. Sl 2l

. J!..ll

Thanks. ma¥kuur, gadia
('you are thanked')
thanks Sukr 413
duty waajib =Y

You're welcome.
{(*no thanks for a
duty')

The school is beside the al-madrasa jamb al-bariid.

post office.

The post office is

straight ahead, behind

the bank.
Cross the street.
The ministry is at the

beginning of the
street.

la ¥ukr 9ala waajib.

Structure Sentences

al-bariid dughri, wara l-bank.

9addi ¥-%aari9.

al-wizaara fi awwal af-¥aari9.
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5. Cross there. 9addi min hinaak. ‘Yla . &

Grammatical Notes

1. /luff/ and /ruuH/ are examples of the imperative (command) in Arabic.

The imperative is formed from the second person form of the imperfect verb,
omitting the person prefixes:

Verb Imperative

laff, yiluff (m) luff turn A
(basic form: tiluff) (£) 1luffi A

(p) 1luffu sa)
9adda, yi%addi (m) 9addit* cross o 2
(basic form: ti9addi) (f) 9addix 'f-”'

(p) 9addu 9 A5
katab, yiktub (m) iktub write ‘—'"E:
(basic form: tiktub) (£) iktubi

(p) iktubu FyS1

*If the masculine imperative ends in /-i/, it cannot be distinguished from
the feminine imperative.

Other verbs presented

so far: iftaH open 5;"

(in the masculine igfil close

imperative form; igmil do Josl

feminine and plural idrus study Il

are predictable) itkallam speak ri%'
9arrif introduce R ot
ista'zin take permission QJL:‘-‘
ista9mil use Josie |
ruulH go f&)
guuf see et
naam sleep l:
guul say J¥
jiib brin s>
is'al ask g Jt:~_‘
xud take 4>
im€i go ool
sawwi do Sy~
siib leave behind e
6iil carry =
rudd answer <
Hutt put J‘"
insa forget el

/ja/ has an irregular imperative:

(m) taY9aal come Jie

(f) ta9aali 1,,JL»'

(p) ta%aalu s Lo

3. /i&a_ara/, 'traffic light', may also refer to any type of signal.
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4. When asking and giving directions, /min/ may be used in Arabic, and is
ysually not translated into English:

niruuHd min feen?
ruuHu min hina.

ruuHu min hinaak.

Prepositions

mugaabil
guddaam
wara
jamb
foog
taHat
bharra
juwwa

Verbs

laff, yiluff (laffeet)
Sadda, yi9addi (9addeet)

Nouns
r—

ifaara, -aat
kubri, kabaari
9imaara, =-aat
bank, bunuuk
waajib, =-aat

1., Turn right at the end
of the street.

Substitute:

Which way do we go?
Go here. Go this way.
Go there. Go that way.

Vocabulary Notes

facing o e
in front of rle
behind Ls
beside i
up; above Ty
down; below S
outside b
inside PES
turn () L WU
cross (s ae) $3a Sas
traffic signal wl-a, Ll
bridge U Sy
building wi= il

bank Wy, el
duty el

Drills

luff yamiin fi aaxir
ab-¥aarig,

at the beginning of the street

on that street

at Mecca Road

left

after that building
behind the bank

before the traffic signal

near the post office

2, Given the sentence in the perfect tense, change it to a command (to a man);

fataH al-baab.
sallam 9alee.,
gafal al-baab.
sawwa l-waajib.
axad as-sayyaara.
raaH al-magaar.

el

- u.b
W o

. N1
T)T._ﬁl e
')&uJ' Cb

Repeat, giving the command to a woman, to a group.

412-386 0 ~ 83 ~ 7
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3.

Then go straight. ba%deen ruuH dughri.

Substitute:

4,

cross the bridge

turn left

go inside

come here

open your book

introduce your friends

use my car

take ten dollars

cross from there

do your homework (literally, ‘your duty')

Repeat, giving the command to a woman, to a group.

'gbid 7y et

The post office is facing al-bariid mugaabil al-bank. PN J= e J%n”

the bank.

Substitute:

5.

inside

in front of
beside

above
beside, on the right
the bridge
on the left
the building
under
outside

near

This car is from Germany. haadi s-sayyaara min

almaanya.

Substitute:

England

overseas (literally, ‘'outside')
Japan

my brother

my father

our friends

Situations
Permit me, where is the bank building?

The bank building is on that street.
How do I go?

Wl e 4Ll sola

Cross the street, go to the signal, and go straight ahead.

The building is at the end of the street.
Can I leave my car there?
Yes, in front of the building.

Where is the Foreign Ministry?

Not far from the embassy. Go to the light and turn right.

Will I see it on the right?

No, on the left.

Thanks.

Not at all. (°'No thanks for a duty')
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B.

-A,

B.

A.

B.

A.

*A

say
costs

Tell me, how much does
this cost?

cheap
without
money

This is cheap. No

charge.

So how much?

Twenty riyals.
believable
expensive
I give

Unbelievable! That's

very expensive, 1I'l]l
give you ten,

No, no.
speech

How much then? Final
price. ('final speech')
sake

OK, just for you, 18.

finished

Twelve...OK, 15 and
that's it.

congratulations
('blessed’)

OK. Congratulations.
bless

Thanks. ('May God
bless you')

LESSON 16

Dialogue
guul Jss
yikallif <

guul, haada yikallif kam? YF A Tola oy

raxiis >
bala >
fuluus ez )
haada raxiig. bala fuluus.* };gé) lola
v
ya9ni gaddee? Sl S
9i¥riin riyaal bass. o~ Jb G
madguul Jaiae
ghaali S
addi Nl
muu ma9guul! haada marra i lola | s
ghaali. ana addiik Lol LI - ke
9a¥ara, taple
la', 1a°'. D B
kalaam ‘.){S
b-kam? aaxir kalaam. IS ST ?FQ
xaatir P .
tayyib, 9afaan xaagrak, el "J;,LL’; olds b
tamangad¥. :
xalad s
itna94...gayyib, xamasta9¥ b * 7 et
wu xalag. Sy s
mabruuk ¢5;¢
tayyib. mabruuk. 'ﬁh;a‘%eb
yibaarik L,
allaah yibaarik fiik. s WL, Wl

common alternative way to say this is /b-balaa¥/.
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BASIC COURSE

Structure Sentences

1. This is ten piastres, haada b-9afara gquruuf, e iran 'fl‘
half a riyal. nugs rivaal. Jb

2, Money is important. al-fuluus muhimma. g gesdidt

3. Go for his sake. ruuH 9a¥aan xaagru. ‘ bkl; obie te)}

4. Can you give me two mumkin tiddiini riyaaleen? oL, o A
riyals?

$. Congratulations on mabruuk 9ala s-sayyaara ¢-<adl 4Lt o Sy
the new car. l-jadiida.

6. The book cost me al-kitaab kallafni DY el ?..,\S Ul
eight dollars. tamanya dulaar,

7. 1Its price is reasonable. si9ru madguul. T 4y

8. The price is fixed. as-si9r maHduud. tag e et

9. I spent a lot of money. saraft fuluus katiir. S5 sl S

10. Anything else? ('Any ayy xidma taanya? el Lus gt

other service?')

Grammatical Notes

1. /guul/, 'tell me', is very informal., Also used is /aguul/, '1'll tell
(youl', ‘hey!’.

2. /bala/, ‘without', is used with inanimate objects, especially money:
raaH bala fuluus. He went without money.

For persons, /min gheer/ is used (some speakers use this word exclusively):
raaH min gheer axuu. He went without his brother.

3. /fuluus/, 'money', is a feminine noun, and takes feminine adjectives
(ekcept for /katiir/, which is not declined for gender or number).

4, /kam/, 'how many', and /gaddee¥/, 'how much', are interchangeable when
discussing prices, but not in other situations. /b-kam/ ig the most common
expression for inquiring about a price,

5. The basic unit of money in Saudi Arabia is the Saudi riyal, which contains
twénty piastres, each of which contains five halala.

haada b~riyaal. This is ('costs') one riyal.

haada b-riyaal waaHid, This is one riyal.

haada b-riyaal wu nuss. This is one and one-half riyals.

haada b-riyaal wu This is one riyal and two
gardeen. piastres.

haada b-rub9 riyaal. This is a quarter riyal.

haada b-riyaaleen. This is two riyals.

haada b-xamsa riyaal. This is five riyals.

haada b-xamasta9s riyaal. This is fifteen riyals.

haada b-9a¥%ara guruu¥. This is ten piastres.

haada b-nugs gar¥. This is one-half piastre.
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SAUDI ARABIC

6, /adda, yiddi/, 'to give', is usually used with direct object pronouns (this
is an idiom); its use with indirect object pronouns (with /li-/) is technicall
more correct, but is usually heard in Meccan speech, and is not presented here,

(some examples)

addaani he gave me

addaahum he gave them

addatni she gave me

addatak she gave you (m)

addoghum they gave them

addeetaha I gave her

addeenaa we gave him
Y. /%adaan xaajrak/, 'for your sake', is conjugated for all persons., Note
that before suffixes which begin with a vowel, the /i/ is dropped:

(Basic word: xaagir, 'sake’)

9a8aan xaagru for his sake

9adaan xaagirha for her sake

9adaan xaagirhum for their sake

9a¥aan xaatrak for your (m) sake

9afaan xaagrik for your (f) sake

9afaan xaatirkum for your (p) sake

9afaan xaagri for my sake

9asaan xaatirna for our sake

This is often abbreviated

to /9a¥aan/ + the pronoun:

9agaanu for him

9afaanaha for her

9a%aanahum for them

9afaanak for you (m)

9afaanik for you (f)

9agaanakum for you (p)

9afaani for me

9adaanana for us
8. /mabruuk/ is used with the preposition /9ala/ (/9a/) to mean 'congratulations
on..., for,..' (cf. Structure Sentence 5).

9, /taani/ (/taanya, taanylln/) literally means 'second', but is frequently
used to mean 'other' or 'else':

ayy xidma taanya?

adda, yiddi (addeet)
kallaf, yikallif
garaf, yisruf

si9%r, as9aar
riyaal, -aat
gar¥, guruud
xidma, xadamaat

Any other service?

vocabulary Notes

give CET ) ENFVNE]
cost ; %45
spend, exchange money P pag o
price Sl e
riyal = dky
piastre S LS
service Shis as
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bass

- ghaali, =-yiin
raxiig, ruxaas

l. How much does this cost?
Substitute:

these
those

this book
that car
these pens

2. His house cost him
a lot.

Substitute:

his car

her house

my watch

the chairs

the company's car
the new airport

3., He went without money.
Substitute:

his brother

their son

his books

his brothers and sisters
his watch

4, 1I'll give you ten.
Substitute:

money

he will give you (m)
she will give you (m)
she will give me

we will give them

a good price

they will give us
they must give us

a fixed price

5. I gave the man
five riyals.

Substitute:

only three piastres
he gave

we gave

eleven riyals

she gave us

only

expensive
cheap

Drills

haada yikallif kam?

beetu kallafu katiir.

raaH bala fuluus,

addiik 9a¥ara.

addeet lir-rijiaal
xamsa riyaal.
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SAUDI ARABIC

her
the homework
her watch
me
6. Congratulations on the mabruuk 9ala s-sayyaara Lladl e &y
new car. l-jadiida. o, ol
Substitute:

the new watch

the new ([baby] boy
your book

the new house

the new car

Situations

A. How much is this (£)?

B. Only ten riyals.

A. No, give me a reasonable price.
B. For you, nine.

A. That's very expensive.

B. That's the final price.

A. His car is very big.

B. Yes, and expensive, too. He spent a lot of money.

A. Is it new?

B. Yes, he bought it from France. O©Oh, sorry (/9afwan/), from Germany.

A. I got this pen for a half riyal.

B. Unbelievable! That's a good price. How did you do it?
A, I spoke in Arabic and he gave me the pen for that price.
B. You should get two or three.

A. Yes, maybe.

Cultural Notes

1. Much purchasing in the Arab world, especially in the "souk" (market), is
made through a bargaining process. Generally, you offer back about one-half to
two-thirds of the quoted price, and gradually the buyer and seller meet some-
where in the middle. Many establishments have now instituted "fixed prices®”,
for example, grocery stores and pharmacies,

2, /mabruuk/, ‘'congratulations', is used much more frequently in Arabic than
in English. It is used not only for ®%significant" occasions (a wedding, birth
of a child, graduation, etc.), but also, for example, when someone has made a
purchase or finished a task.
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A.

B.

A,

A,

2,

3.
4.
5.

pleased
I like this. How much?
sure

Wait a
Ten riyals.

I'm not sure.
moment,

better
or else
I buy

That's too much. Tell
me a better price or
I won't buy anything.
speech

Ten riyals, that's all.
never mind
maybe

OK, never mind.
later.

Maybe

you (m) want

Do you want to see
anything else?

Not now, thanks.

I want to buy an’
American car.

I'm sure that Ahmad
went.

He bought another watch.
Come another time.

I don't like these
things.

Never mind, it's not
important.

LESSON 17
Dialogue
9ajab s
haada 9ajabni. b-kam? T e Lol
mit'akkid St
ana mana mit'akkid. istanna 'thg‘Ff.L'
Ywayya. 9a¥ara riyaal. Ly
. ‘.
J uv|)“
aHsan o
wala Y’
a¥tari S0

haada katiir, gqulli sidr U ‘{;5 tala

aHsan wala ma a¥tari #£ayy. . w1
SE S T Y,
kalaam ¢ X

9a¥ara riyaal, aaxir kalaam. "¢X ATl ik
ma9aleed

yimkin

¥

tayyib ma9aleed. ylmkx }Fel‘- .
ba9deen, in £aa' a}}aah.’ *U"L- ol Oedm

tibgha
tibgha ti¥uuf ¥ayy taani?

L. v
muu daHHiin, sukran.,

Structure Sentences

abgha a¥tari sayyaara ‘ilie! il 531 il
amrikiyya.
ana mit'akkid innu aHmad raaH. <l oSt Ll
aftara saa%a taanya. Wl el g0
ta9aal marra taanya. Ll e Jleo
haadi l-a¥yaa' ma ti9jibni. b L2Vl gola
T~
ma9alee¥, muu muhimm. ke
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10.

1.

verse cf the English expression.,

SAUDI ARABIC

He won't want to spend
a lot of money.

Take this or this.

Do you want this or
this?

Maybe he'’ll arrive early. yimkin yiwsal badri.

ma yibgha yigruf fuluus s dd s ae b
katiir. ‘e
xud haada aw haada. thata o1 fola 33

tibgha haada walla haada? ‘lala ¥ fola g

‘:.5J < J’"’-‘f \.‘1'<“’-

Grammatical Notes

/%ajab, yi9jib/, 'to please', is used with a direct object. It is generally
translated into English as *to like', in which case its structure is the re-

The verb is most commonly used in the perfect

tense, and may mean past or present; this may be considered idiomatic.

2.
may

ana mit'akkid innu haada I am

9ajabni.
9ajabatni.
9ajabooni.
yi9jibni.
ti9jibni.
yi9jibooni.
yi9jiboona,
haada 9%ajabak?

haadi 9ajabatak?
humma %ajaboo.

I liked it (m).
(it pleased me')
I liked it (f). I
like it (f).
I liked them. I like them.

I like him.
I like her.
I like them.
We like them.

Do you {(m) like this (m)?
Do you {(m) like this (f)?
He likes them.

/innu/ ‘that', is used as a "relative pronoun” to introduce a clause. It
also be used with a pronoun suffix:

innu* that he...
innaha that she...
innahum that they...
innak that you (m)...
innik that you (£f)...
innakum that you (p).es
inni that I...
innana

that we...

*Note that the word /innu/ may simply mean 'that' (rather than ’'that he'),
:hout referring to anything else

ghaali.

ana faahim innu haada

ghalag.

ana faahim innaha jaat.
iHna mit!akkidiin

innahum judud.

in the sentence.

sure that this is
expensive,

I understand that this is
wrong. ‘

I understand that she came.

We are sure that they are
new.

'wala/, /aw/, and /walla/ may all be translated 'or' in English.

wala/ is used to mean 'or else' or 'nor’' in negative statements:

.wala ma altari Sayy.
kaan fil~beet wala’
fil-maktab.

«+.0r [else]l I won't buy anything.
He was not at home nor {'or') at
the office.

87



BASIC COURSE

/aw/ is used for affirmative statements:

xud haada aw haada. Take this or this.
addiini itneen aw Give me two or three.
talaata.

/walla/ is used for questions:

tibgha haada walla Do you want this or this?
haada?
huwwa raaH walla la'? Did he go or not ('or no')?

It can be used with /amma/ to mean 'either...or':
amma bukra walla Either tomorrow or later.
ba9deen,
amma huwwa walla hiyya. Either he or she,

/aw/ and /walla/ are used interchangeably by some speakers.

4, /ma/ is used as the negation word for verbs in the perfect, imperfect, and
future tenses:

aHmad ma raaH. Ahmad did not go.

ma a¥tari b-haada I won't buy for this price.
s=-si9r.

ma sawwat fayy. She didn't do anything.

ma gafalu l-beet. They didn't close the house.

ma H-as'al as-su'aal I won't ask this question.
haada.

ma raH-nista9mil haadi We won't use this money.
1-fuluus.

ma Ha-yiju bukra. They won't come tomorrow.

It is also used with /fii/, 'there is', ‘'there are':

fii naas katiir. There are many people.

ma fii naas katiir. There are not many people.
£ii ¥ayy hinaak. There is something there.
ma fii fayy hinaak. There isn't anything there.

5. /yibgha/, 'to want', may be used alone or as a helping verb with other verbs
}2 a ;erb phrase. It is almost always used in the imperfect tense or with
aan/s:

abgha atkallam I want to speak English,
ingiliizi,

ma nibgha niftaH We don't want to open the
al-baab, door.

ma kunt abgha afuufaha. I didn't want to see her.
kaanu yibghu yi9arrifoo They wanted to introduce
9alayya. him to me.

/yibgha/ is a "pure" Saudi word, and is not heard in other Arabic dialects.
When speaking with foreigners or non-Saudi Arabs, Saudis may use forms taken
from other dialects, such as /biddi/ (/biddak/, /biddaha/, etc.), taken from
Palestinian, or /%aawiz/ (/9aawza/, /9aawziin/), taken from Egyptian.
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6. /yimkin/, ‘'maybe', may be used alone or as a modal word with an imperfect
verb (like /laazim/ and /mumkin/). It does not change form:

1.

yimkin yiwsal badri.
yimkin tiwsal badri.

Sayy, adyaa'

baa9, yibii9 (bigt)
adtara, yistari
(adtareet)

I like this. ('This
pleased me."')

Substitute:

2'

those
pleased them
pleased her
this room
pleased me
that house
pleased us
that house
pleased us
that thing
this thing

I don't know anything.

Substitute:

3.

huwwa
humma
iHna
hiyya
uxti
axwaati
saaHbi
intu

Do you (m) want to see
anything else?

Substitute:

she

you (p)

the house

he

they

this or that
you (£)

Maybe he will arrive early.
Maybe she will arrive early.

Vocabulary Notes

thing

sell ot

buy e 22l) o2 g2
Drills

haada 9ajabni.

ma adrif §Eyy. o TN

ARL!

14
x_,{"(\;‘_.‘t_:

da

tibgha tibuuf ¥ayy taaniz § ;U 2 Oy

¥
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4. I want to buy a caxr.  abgha a¥tari sayyaara. il a2l el
Substitute:

we
they
she
you (m)
the people
he
you (f)
my father
you (p)
ny friends
my wife

5. He bought another a¥tara saada taanya. S T W

watch.,

Substitute:

another house
she

I

new car

old book

we

another table
he

they

6. I'm sure that Ahmad ana mit'akkid innu ol sl &) Sk vl
went. afimad raaH.

Substitute:

we

she

that they went

that it is correct

he

that it (f) cost a lot
that you (m) must buy one
they

that he is good

that she is Russian

7. Tomorrow we'll buy bukra ni¥tari kitaab taani.‘' s’ - S iﬁe
another book. "

Substitute:

many things
they buy
you (m) buy
some pens
you (p)

she

he
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Given the sentence in the affirmative, change

darasat 9arabi.

Ha-tiwgal ba9d bukra.

saab uxtu fil-beet,

ana gult haada.

ana adri feen humma.
waHadni.

Hatteetahum 9ag~tarabiiza.
Ha=-niruuH ba%deen.

sibna l-a¥yaa' wara l-baab.

How do I go to the city?

Cross the bridge and then straight ahead.

Situations

Of course, We will go in my car.

Thanks. He wants to buy something there.

When will you (p) go?

If God wills, at the end of the month.

You should go now.

We want to go now, but we spent [so] much money.

Well, never mind.

I want to buy those chairs,

How much do they cost?

I like them,
Yes, we saw them yesterday and liked them, too.

it to negative:

4‘ ‘*“JJ

‘ )-\.>
l *LQ ol L
N h’J‘i)Jl Ci
0.\,

TR LN

b Ly ey Tl

Can you take my friend (m)?

I'm not sure.

I asked and the man told me a reasonable price, about thirty riyals.
Good, I'll take three or four.

Me too.

When will your friend (f) leave?
I asked her but she didn't answer me.
I think she wants to leave on Thursday.

She's not sure.
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4.

5'
6.
7.

10.

age
How old are you?
holiday
birth
coming
January
I'm 25. My birthday
will be next month,
in January.
older, bigger
born
I'm older than you. I
was born in 1948,
(*I am boxrn in 1948."')
Really?
Yes, I'm two years older
than you. I'm the

oldest of my brothers
and sisters.,

He is three an¢ one-half.

She is eleven.

My birthday is the day
after tomorrow.

Let's go next week.

Let's go (leave).
This is more beautiful.

She is older than
her sister.

This is the most
beautiful.

This is the cheapest
book.

This is the cheapest
book.

LESSON 18
Dialogue
Sumr B
kam 9umrak? T ﬁ
9iid ' o
miilaad Ep
jayy o
yanaayir rbe
gumri xamsa wu 9i¥riin sana. U 1“% wE
9iid miilaadi Ha=-yikuun ($2 :—-
as-¥ahar al-jayy fi yanaayir. - [ D>
el P 564'
akbar !
mawluud S9dse
ana akbar minnak. ana mawluud e S LY

fi 9aam alf wu tisdmiyya wu ., < g L'

tamanya w arba9iin. :'~U' L
‘)-.A.U, 4~l~
gaHiiH? 5
iiwa, ana akbar minnak b-sanateen. \iﬁ ¢ ?x'
ana akbar axwaani. . - :FS
.Ll- .' H
Fhal S
Structure Sentences
Sumru talaata siniin wu S ~>U ope
nusgs$. o
9umraha iHda9¥ sana. e Asas] Lo

9iid miilaadi badd bukra. "ert s Sl e

yalla niruuH al-usbuu9 '9?J'C?”"| or 4k
al-jayy.
yalla nim¥i, Tt WL
haada ajmal. *geal lola
hiyya akbar min uxtaha. il e S e
haada l-ajmal. *Jea ¥l Isla
haada l-kitaab al-arxag. s Y kUl ola
haada arxag kitaab, <SS 23,0 fola
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Grammatical Notes

1. /kam/, 'how many', is followed by a singular noun:

kam sana how many years?
kam kitaab how many books?
kam waaHid how many [ones]?

2. /jayy/, ‘next' (literally, 'coming'), is used with time words, and agrees
in gender with the noun it modifies:

al-usbuu9 al-jayy next week
a¥-dahar al-jayy next month

yoom al-itneen al-jayy next Monday
as-sana l-jayya next year
as-siniin al-jayya the coming years

3. The "foreign" months (/a¥-¥uhuur al-ifranjiyya/) are:

yanaayir January rl
fibraayir February ULy
maaris March o be
abriil April Jomt
maayu May AN
yuunya June Ly
yuulya July Lo
ughusgus August sl
sibtambar September grcivn
uktuubar October 5!
nufambar November prte
disambar . December . e

Arabia officially follows the Islamic calendar, with its own months {(Lesson 47),
but Saudis frequently use the western months when dealing with foreigners.

4. When citing a year, the number is usually preceded by /9aam/, 'the year of'
(this is the classical word for 'year'). If the year is after 1900, the numbers
‘one thousand and nine hundred' may be omitted:

9aam alf wu tis9miyya 1967
wu sab%a wu sittiin

9aam sab%a wu sittiin 1967
5. The pattern for forming comparative adjectives is:

aclczac3

Some adjectives are slightly irregular because of the root consonants:

Base Form Comparative

kabiir akbar big, bigger; old, older
saghiir agghar small, smaller

katiir aktar much, more

Hilu . aHla pretty, prettier

ghaglx aghla expensive, more expensive
muhimm ahamm important, more important

The comparative adjective is used alone or with /min/ (cf. Structure
Sentences 6 and 7.)
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To make the adjective superlative, the same form is used with the definité
article /al-/, or in construct with a noun (cf. Structure Sentences 8, 9, and 10.)

These adjective forms do not change for gender and number.

6. Some adjectives cannot be made comparative with this pattern;
Base Form Comparative

mabsuut mabsuut aktar happy, happier
7. /mawluud/, 'born', is declined for gender and number:
(m) mawluud
(f) mawluuda
{(p) mawluudiin

8. /min/, when used with pronoun suffixes, has the base form /minn-/:

minnu from him
minnaha from her
minnahum from them
minnak from you (m)
minnik from you (f)
minnakum from you (p)
minni from me
minnana from us

9. /yalla/ 1is used as 'let's go', 'hurry up'. It may be used alone, with an
imperfect verb in the 'we' form (cf. Structure Sentences 4 and 5), or with an
imperative verb.

Vocabulary Notes

jamiil, (no plural) beautiful : Joo=
galiil, -a, -iin few = B

Summary of adjectives:

Base Form Comparative Form
_ {regqular)

kabiir akbar ;5'
sag@@ir asghar :*f'
katz;r aktar lé'
gadiim agdam cJul
tawiil atwal drb'
gagiir agsar sl
tag;;l atgal f
lat§}f alsaf !
ba9iid ab9ad 2|
gariib agrab !
wiHi¥ awHad' s>l
raxiisg arxas N
jamiil ajmal Jox !
tayyib agyab bt
diid (irregular) ol
jadii ajadd 7

xafiif aiaff |
galiil agall S
muhimm ahamm r“'
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ghaali
Hilu
mabsuut
ta%9baan
madgquul

aghla
aHla
mabsuuf aktar
ta9baan aktar
madguul aktar

1]
ol

S1 15,
e
PELINT T

The word most often used as comparative for 'good' is irregular. (It comes

from a classical word, /Hasan/,

aHsan

1. How old are you (m)?
Substitute:

she
they

I

you (f)
he

you (p)

2. I am 25 years old.
Substitute:

he

you (p)
you (f)
she
they

3. My birthday will be
next month.

Substitute:

our birthday

his birthday

next week

next Tuesday

your (f) birthday
their birthday
next Friday

my birthday

next month

4. I was born in 1948,

Substitute:

she

1951

my brother
they

we

1935

he

1893

412-386 0 - 83 - 8

better
Prills

kam Yumrak?

umri xamsa wu 9i¥riin sana.

9iid miilaadi Ha-yikuun
ag-%ahar al-jayy.

ana mawluud f£i 9aam alf wu
tisdmivya wu tamanya w

arbaviin,
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5. I am older than you (m). ana akbar minnak. ‘el ;§' Li
Substitute:
than he

younger (smaller)
more handsome
than they

than she

shorter

newer

than you (p)
better

than you (m)

6. He is older by two years. huwwa akbar b-sanateen. Vo ;é' ]
Substitute:

3 years
2 weeks
17 years
8 months
£ 1/2 hours
many years

7. Let's go. ya}lla niruuH. RO AR
Substitute:

Let's do that.

Let's close the house.

(to a man) Close the door.
(to a woman) Bring the chair.
Let's go outside.

(to a group) Buy it (m).

8. This is the cheapest haada arxag kitaab. o US el 1ula

Substitute:

the prettiest girl

the best room

the lightest book

the longest sentence

the biggest door

the most expensive car

the nicest boy

the most important question

9. Given the adjective, change it to comparative:

al-walad gagiir. e 3Jell
ana mabsuuf. ﬁ;..... Ll
haada kwayyis. Cgyd 1ola
al-imtiHaan gawiil, ‘e oYl
al-waraga xafiifa. R e K N T
al-maaga Hilwa. cigls dolJl
as-si9r ghaali. S !
al-fuluus galiila, s N 1}
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Situaticns

When is your son's birthday?

My son's birthday is next week.

How old is he?

Five. He'll be six in a week.

Six years? He's big!

Yes, older than my daughter by three years.

What are you doing?

I have to go to the office.,

Really?

Yes, I have to see someone ('one') there.
What time will he come?

Soon. I must excuse myself.,

Go ahead.

Do we have to take the car?
No. I think it's not necessary.
Can we go this way ('from here') ?

Of course, that's a good street. It goes to the post office and near my

bank ('the bank belonging to me').
That's the most important thing.
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you (m) have

How many brothers and
sisters do you {m)
have?

B. I have three brothers
and three sisters.

married

A. Are they married?
engaged
university

B. One sister is married
and one is engaged.
My brothers are in
the university.
father
mother
present

A. Are your father and
mother living?

('present’)

B. Yes.

l. I was married a year ago.
2, She has been married
since last year.
('is married')

3. He arrived the day
before yesterday.

4, He is not alive.

l. /9ind/is a preposition usually translated into English as the verb 'to have'.

LESSON 19

Dialogue
9indak

9indak kam axx w uxt?

9indi talaata axwaan wu
talaata axwaat.

mitzawwij

humma mitzawwijiin?
maxtuub
jaamSa

waHda min axwaati mitzawwija
wu waHda maxguuba,
fil-jaam9a,
waalid
waalida
mawjuud

waalidak wu waalidatak
mawjuudiin?

iiwa,

Structure Sentences

atzawwajt gabl sana.
hiyya mitzawwija min al-~-9aam
al-maadi,

vagal awwal ams,

huwwa muu aayid’,

Grammatical Notes

When used in this way, it takes pronoun endings:

9indaha fuluus.
ma 9indahum fayy.

/9ind/ may also mean 'at the home of'

rudt 9ind aHmad.
jaa 9indi mit'axxir.
ta%9aal 9indana.

She has money.
They don't have anything.

I went to Ahmad's house.
He came to my house late.
Come to our house.,
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SAUDI ARABIC

2. /mitzawwij/, 'married', is an example of a "passive participle" in Arabic.
This is a predictable pattern and functions like an adjective; it refers to a
*s$tate resulting from the action of a verb", and is derived from transitive
verbs, Examples:

Verbs like /katab/:
attern: maCjCruuCj

katab maktuub written
xagab maxguub engaged
wajad mawjuud present ('found')

Other Verbs:
Pattern: /mi/ or /mu/ + imperfect verb stem

{(yitzawwij) mitzawwij
(yit'akkid) mit'akkid

The feminine form is predictable, and the plural form it almost always the
suffix /-iin/.

Not all verbs can have a passive participle; some have another passive
form (Lesson 37).

3. /waalid/ and /waalida/ are honorific terms for 'father' and 'mother'. They
are frequently used when referring to parents, as a sign of respect.

4. To express 'last' or past time, the word /maadi/, 'past', is used. It is
detlined to agree in gender with the noun it modifies:

al-usbuu9 al-maadi last week
a¥-¥ahar al-maadi last month
as-sana l-maadya last year

yoom ar-rabuu9 al-maadi last Wednesday
5. /min/, "from', is also used to mean 'since' (cf. Structure Sentence 2).

6. The use of /mawjuud/ to mean 'living' or 'present’' is idiomatic; more pre-
cise is the word /9aayi¥/ (/9aay¥a/, /9aaydiin/), ‘alive’.

7. /Jawwal ams/, 'the day before yesterday', is an idiomatic expression.

Vocabulary Notes

Regular Pattern

mawjuud present, found 92 90
mawluud born e
maxfuub engaged ' s
maktuub written it
mafhuun understood 5’*“
ma9muul done Y
ma¥kuur thanked e
maftuuH opened ‘S;:
magfuul closed

ma9ruuf known Daree
mabsuut pleased boymra
maHbuub beloved et cunes
madguul reasonable %TJ‘
mabruuk blessed e
maHduud limited : N
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Other Pattern

mit'axxir
mit'akkid
mitzawwij
nmustadSmal

atzawwaj, yitzawwij
at'akkad, yit'akkid

jaam9a, ~aat

l. Are they married?
Substitute:

inti
axuuk
intu
inta

late ('delayed')
certain

married

used

get married
be certain

university
Drills

humma mitzawwijiin?

2. Given the verb in the perfect tense, uding the passive particple:

Example: gafal al-baab, —> al~baab magfuul.

Continue:
katab ad-dars.
fihim al-jumla.
9amal haada.
9irif al-beet.

3. My sister is engaged.
Substitute:

married
late

my father
present
alive

my mother

happy
certain

4. This is understood,

Substitute:

well-known ('known')

written
used
reasonable
closed
done
opened

uxti maxguuba.

haada mafhuum.

5. I was married a vear ago. atzawwajt gabl sana.
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Substitute:

‘6.

they

two weeks ago
she

my friend (m)
three months ago
we

years ago

he

I

a year ago

She has been married hiyya mitzawwija min plet l?;F. o
since last year. al-9aam al-maagdi. ‘el

Substitute:

last month
last Saturday

they
last week
he
last Thursday
we
my sister
I
last year
she
7. Let's go to my house. niruuH 9indi. TS
Substitute:
to his house
to Ahmad's house
to our house
to my sister's house
to their house
to my father's house
Situations
1.
A. Have you heard of this book?
(literally, 'Do you know this book?')
B. Yes, it's well known ('known'), It was written long ago.
A. I want to buy it.
B. It's not necessary. You can take it from me.
A. When should I bring it?
(literally, 'when do I bring it?')
B. Later, after a month or two.
2.
A. 1Is your brother married?
B. No, he'll be married next week.
A. VWhom will he marry?
B. Abdel~Rahman's daughter. She's very young, l6 years old.
A. Really? Congratulations.
B. Thanks. (response)
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3.
A.
B.
A.

A.
B.

Did you go to the university today?
Yes, I gave them money.

Is the university expensive?

Not ([too] expensive., Reasonable.

I want to go to the university, too.
When you are older, if God wills.
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Review last nine dialogues.

1. I want to buy those.

Substitute:

LESSON 20

Supplementary Drills

abgha afdtari hadool.

tdsoa gl el

2,

Please go early.

take money from him
get married soon

go to the airport
turn left from there
speak French

cross the bridge

get something ('thing') cheaper
spend less money

use their car

see the best room
greet her

(Repeat, using 'he', 'she', 'they',

Substitute:

3'

bring a small one (m)

turn behind the building
talk with those foreigners
tell him "it doesn't matter"
take them to the airport
ask at ('in) the university
give me five piastres

come a little early

min fadlak, ruuH badri.

'we',)

Vd
‘$o ¢llas o

(Repeat, using feminine and plural forms)

Who lives in this house? miin saakin fi haada l-beet?

L? dAL“ e

Substitute:

is married, of your brothers?
gave him the best price?

went for her sake?

wrote to the army?

took the pen from him?

said today is my birthday?
lives at the end of the street?
went months ago?

O R YT

was born (literally, 'is born') in 19557

miin Hadratak?
inta mitzawwij?

axwaanak mitzawwijiin?

as-saa%a kam?
keef Haalak?

inta feen saakin?
kam 9umrak?

kam Sumr saaHbak?

Questions
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waalidak wu waalidatak mawjuudiin? Toe dszse S aily &

sayyaaratak ghaalya? fadle iz L

saa%atak kallafat kam? ?ébééﬂ aLel
Narratives

Say in Arabic:

1. I went to the bank and took a little money. Then I bought my books for
school. I like my school. I think it is the biggest and best in the city.
There is no school better than this [one].

(Repeat, using different person forms.)

2. I am not sure that I know where the Americans live here, but I am sure
there are many. I arrived only last month, and I am still new here, My house
is big and nice, and my wife and children like Jidda. We want to go to Taif
and Riyadh soon, I hope. PeoOple say that the cities are far. Maybe later we
will go to Dhahran and other cities in Arabia.
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(In

a taxi)
free (unoccupied)
Are you (m) free?

Yes, get in,

How much from here to
the embassy?

Five riyals.
enough

Unbelievable!
enough.

Three is

let be (command)
OK, let it be three.
in a hurry
drive (command)

carefully ('at your
leisure')

I'm in a hurry, but
drive carefully.

OK.

I don't have enough
money .

Drive slowly.

The taxi driver drove
fast.

Do you (m) know how
to drive well?

He works as a driver.
He has two drivers.
We are in a hurry.

You must hurry.

LESSON 21

Dialogue

faadi
inta faagdi?
iiwa, atfagdal.

b-kam min hina lis-safaara?

xamsa riyaal.
kifaaya

muu ma9guul! talaata

kifaaya.
xalli
tayyib, xalliiha talaata.
mista%jil
suug

9ala mahlak

ana mista9jil 4wayya laakin

cw_".

suug 9ala mahlak.,
in ¥aa' ajllaah.

Structure Sentences

ma 9indi fuluus kifaaya.

suug b-¥wee¥.

sawwaag at-taksi saag
b=-sur9a.

tigrif tisuug kwayyis?

huwwa yi¥taghil sawwaag.
9indu itneen sawwaagiin.
iHna mista9jiliin.

laazim tista9jil.
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Grammatical Notes

1. /kifaaya/, 'enough', is used after a noun, and does not change form:

talaata kifaaya. Three are enough.
fuluus kifaaya enough money

2. Adverbs may be formed with particle words prefixed to a noun:

9ala mahlak carefully ('at your (m) leisure')
9ala mahlik (*at your (f) leisure')
9ala mahlakum ('at your (p) leisure')
9ala mahli ('at my leisure’)

9ala mahlana ('at our leisure')
b-dwee¥ slowly ('with slowness')

b-sur9a quickly ('with speed')

Other adverbs are simply the masculine adjective:

titkallam 9arabi  You speak Arabic well.
kwayyis.

¥uftu katiir, I saw him a lot ('much').

3. /a¥taghal, yi¥taghil/, 'to work', may be used with a noun to mean 'to work
as':

huwwa yi¥taghil sawwaag. He works [as] a driver.

4. Some nouns, especially nouns indicating profession’ or nationality, are not
made dual with the /-een/ suffix. They are used with /itneen/ + the plural form:

itneen sawwaagiin two drivers
itneen ajaanib two foreigners
itneen su%uudiyiin two Saudis
itneen amrikaan two Americans

Vocabulary Notes

saag, yisuug (sugt) drive "“3"). .l 5‘:’*
i¥taghal, yistaghil work Jas Azl
asta9jal, yista9jil hurry Jrrier Jaadul.
sawwaag, -1in driver O Sy
mista9jil, -a, -iin in a hurry g
faadi, ~-ya, -iin free, unoccupied Cn"gr‘b
Drills
1. How much from here to b-kam min hina lis-safaara? Tl La ﬁ&
the embassy? :
Substitute:
the bank
the American school
Mecca Road

the Foreign Ministry
the airport

the American consulate
the post office

the embassy

106




SAUDI ARABIC

2. I am in a hurry.
Substitute:

we
she
you (m)
they
he

you (f)
I

you (p)
3. You (m) must hurry.
Substitute:

we

you (£f)
she

you (p)

I

all of us
he

4. I don't have enough
money.

Substitute:

books
friends
chairs
clocks
children

5. Drive slowly.
Substitute:

quickly

behind that car
carefully

my car

6. Do you know how to
drive well?

Substitute:

she

they

you (f)

he

you (p)

your brother
the driver

ana mista9iil g%ayya.

inta laazim tista9jil,

ma 9indi fuluus kifaaya.

suug b-¥weed.

tig9rif tisuug kwayyis?
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Situations

A. Taxi! Are you free?

B. Yes, get in.

A. How much from here to the bank?

B. Only six riyals.

A. OK, let's go. But drive carefully; we're not in a hurry.

A. I want to go buy something. Can you take me in the car?
B. I'm sorry, I'm not free now.

A. But I don't drive, and there aren't any taxis.

B. Why do you want to go?

A. Today is my son's birthday. I have to buy him something.
B. Ask the driver.

A. Yes, I'm sure he'll go.

Cultural Notes

1. Since taxis do not have meters, it is customary to discuss the price of
trip before getting in.
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B,

8.
9.
10.
11.

waiting

Have you been waiting

" here long? ('To you

long waiting here?')

I've been waiting here
20 minutes. ('It has
been to me...')
sorry

I'm sorry.

It's OK. 1It's nothing.

you (m) drink

cup

coffee

Would you like to drink
a cup of coffee?

cold

Something cold, please.

We are waiting for them.
I am waiting for him,

He already went.

I am extremely sorry.

Would you (f) like to
come?

We drank a glass of
tea with milk.

I heard that these
things are cheap.

Why is he returning?
We were sleeping.
I am not able.

I heard about you (m).

LESSON 22

Dialogue

mistanni

lak katiir mistanni hina?

liyya mistanni hina tult
saaYa.,
mit'assif

ana mit'assif.

maSalee¥. ma fii #ayy.

ti¥rab

finjaan

gahwa

tiHubb ti¥rab finjaan
gahwa?

baarid
¥ayy baarid, min fadlak.

Structure Sentences

iHna mistanniinhum,

ana mintagiru,.

giidu raaH.

ana mit'assif bil-Heel.

inti tiHubbi tiji?

¥iribna kubbaayat saahi
bil-Haliib.

simi9t innu l-Hajaat
haadi raxiiga.

huwwa leed raaji9?
kunna naaymiin.
ana mana gaadir.

ana simi9t 9annak.

109

r“.

<l La i *g
es L.

..
. e

b Ut

’CAE:. (5]
cc') ‘J'E;
C el e L

PR

...AL: E=L‘S '. A
¥ ‘el

SO Slabdl 61 G

“4&>)




BASIC COURSE

Grammatical Notes

1., /mistanni/ and /raaji9/ are examples of the "active participle" in Arabic.
The active participle has a predictable pattern for each type of verb. It is
usually translated like a verb in English, but it is in fact a noun in Arabig,
declined for gender and number. If the word ends in a consonant, it takes the
regular feminine ending /-a/, and the /-iin/ suffix for plural. 1If it ends in
a vowel like /-i/, it takes /~yya/ for feminine and /-iin/ for plural. For
example:

raaji9 returning (m)
raaj9a returning (f)
raaj9iin returning (p)

Note that the /i/ is dropped before adding the feminine and plural endings.

mistanni waiting (m)
mistanniyya waiting (f)
mistanniin waiting (p)

The active participle is used@ to express the "actor", or the "doer" of an
action. It is most often used with verbs of motion (to describe going, coming,
returning, etc.) and verbs of "temporary state", mental or physical (understand-
ing, knowing, sitting, standing). Sometimes the active participle is trans~
lated as the present perfect tense in English ('have seen', 'have done'), and
whether this is meant will depend on the context of the sentence.

The most easily recognized pattern is that of regular verbs like /katab/:

claac21c3
Examples:
faahim 'understanding’
ana faahim. I understand. ('I am
understanding')
humma mahum faahmiin They do not understand the
al-jumla. - sentence. ('They are not
understanding')
9aarif 'knowing'
ana mana 9aarif I don't know how to go.
keef aruuH. ('I am not knowing')
iHna 9aarfiin innu We know that he came.
jaa. ('We are knowing')
raayiH ‘going’
mita huwwa raayiH? When is he going?
jayy ‘coming'
ana jayy daHHiin. I am coming now.

Note the difference between the above sentences which describe (1) a tempo-
rary state or (2) a motion, and the sentences below which use a verb to describe
(1) a permanent state or ability or (2) a habitual action:

afham ingiliizi I understand English.

a9rif aktudb kwayyis. I know how to write well,
yiruuH al-madrasa badri.* He goes to school early.
niji hina katiir.* We come here often ('much'),

*SQme speakers use the prefix /b-/ before verbs when expressing habitual ox
recurring action: ‘
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b-yiruuH
b-niji

Sometimes speakers of Arabic use both the active participle and the imperfect
verb for certain expressions which do not clearly fit into one category or the
other. The sentences may differ slightly in connotation.

9aarifu kwayyis. I know him well. (I know
all about him).
a9rifu kwayyis. (Now) I know him well.

‘When used in the sense of present perfect, the phrase is often used with a
form of the word /giid-/, 'already', (see note below) or other time words which
give an indication that the sentence refers to recently-completed past time.

huwwa giidu ¥aarib He has already drunk tea.
¥aahi.
huwwa waagil min He ([has] arrived long ago.

zamaan.,
Note that "hollow" verbs add /y/ in the active participle form:

raayiH ‘going’
aayif 'seeing’

Other types of verbs form the active participle by adding the prefix /m-/
or /mi-/ to the imperfect tense "base" (minus the person prefix):

Base Form Active Participle

yisawwi misawwi 'doing, having done'

yi%addi mi9addi 'crossing, having
crossed’

yintagzir mintagir 'waiting'

Some of these verbs also change the final vowel:
yistanna mistanni 'waiting'

The active participle of a transitive verb may be used with a direct object
(cf. Structure Sentences 1 and 2),

2. /giid-/ is used with pronoun endings and means 'already':

giidu he already L;Jé
giidaha she already el
giidahum they already e
g::u:.dgk you (m) already jj’j
giidik you (f) already A3
giidakum you (p) already :
giidi I already .Jé
giidana we already f"u

It is used before verbs:

g@@dg raaH. He already went.
giidi ¥uftu. I already saw him.

3. More time expressions:

tult saad%a one-third of an hour
rub9 saada one-quarter of an hour
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nuss saada one~half hour
nugg dagiiga one-half minute
nugs saaniya one~-half second {(etc.)

4. /Haaja, Haajaat/ is another way of saying 'thing', It alternates with
/8ayy/; the latter is usually preferred and is more classical.

S. /mintagir/, 'waiting', is used as often as /mistanni/. It is more classical,

6. /bil-Heel/, 'very much, extremely', is equivalent to /bil~marra/, and is
more often used in the Najd.

7. Nouns which refer to containers or amounts are used in a construct phrase:
finjaan gahwa ' a cup of coffee
kubbaayat ¥aahi a glass of tea
talaata kiilu #aahi three kilos of tea

8., /b-/ is used to mean 'with' when discussing ingredients of food or drink:

gahwa bil-Haliib coffee with milk
£aahi b-sukkar tea with sugar
$aahi bil-leemuun tea with lemon

9. The verbs /Habb, yiHubb/, ‘'to like', and /gidir, yigdar/, 'to be able’,
are used as helping verbs with other verbs in a phrase:

tiHubb ti¥rab Would you (m) like to

finjaan gahwa? drink a cup of coffee?
tiHubbi tiji? Would you (f) like to come?
gidir yiji badri, He was able to come early.
ma gidirt atkallam. I was not able to talk.

Vocabulary Notes

Active Participles
(Translations inaicate the most likely usage for each word; not all active
participles are used in all possible ways.)

(regular) .
saakin is residing H;Hr
waagil has arrived J‘, ’
daaris has studied VV.G
kaatib has written byl
9aamil is working Jf¥
faatiH has opened "B
gaafil has closed A
saa'il is asking t:
saarif has spent =% )
raaji9 is returning Cfd
gaadir is able 275
¥aarib has drunk T
saami9 is hearing, has heard oL
(hollow) ‘s
gaay@é has said U‘r
raayi is goin )

§aay§f is seeigg ‘éi%
naayim is sleeping f‘L
jaayib is bringing -l
saayib has left behind **LZ
¥aayil is carrying Jels
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(other)
maa¥i
middi
mitkallam
misawwi
mi%addi
mintagir
mistanni
muwaafig

Verbs

irib, yi¥rab
riji9, yirjag
gidir, yigdar
simi9, yismad
astanna, yistanna
(astanneet)
antagzar, yintagir
waafag, yiwaafig

Other Words

9agiir
Haliib
moyya

ahwa

aahi

leemuun
sukkar

finjaan, fanaajiin
kubbaaya, =-aat
mit'assif, ~-a, -iin
leed

1. Have you been waiting
here long?

Substitute:

you (p)
she
they
he

you (£f)

2. I have been here
20" minutes.,

Substitute:

1/4 hour
1/2 hour
we

1/2 year
he

1/2 minute
1/2 second
she

1/3 hour

I

is leaving

has given

has spoken

has done

has crossed

is waiting

is waiting

is in agreement

drink
return
be able
hear
wait

wait
agree

juice

milk

water

coffee

tea

lemon

sugar

cup
drinking glass
sorry

why?

Drills

lak katiir mistanni hina?

liyya hina tult saada.
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BASIC COURSE

3.

Would you like to
drink a cup of
coffee?

Substitute:

4,

you (£f)
something cold
they

he

glass of tea
we

she

glass of water
you (m)

juice

we

you (p)

milk

she

1 am waiting for him.

b_tisrab finjaan

hwa?

ana mintagiru,

Substitute:

5'

her
them
we
him
she
‘me
us

Given the cue sentence in the perfect

participle form.

Example:

huwwa raaH.

Continue:

ana astanneet.

¥iribna #aahi.

miin sa'al as-su‘'aal?
huwwa ma gidir yiruuH.
jaabat sayyaaratha.

ana ¥ilt Haajaat katiir,
midiina.

al-walad 9adda $-%aari9.
huwwa waafag.

9amal fi ¥arikat axuu.
mita wasalt?

ma garaf fuluus katiir,
simi9tak.

saab al-kutub 9at-tarabiiza,

) huwwa raayiH.
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SAUDI ARABIC

6’

I am sorry.

Substitute:

7.

8.

we

she

he

they
returning
going

I

she

sleeping

he

was sleeping
we

they

see ('are seeing')
he

do you (f) see?
agree?

you (p)
understand?

We have been waiting for
them for a long time.

Substitute:

waiting for him
have seen him
have seen them

X

have seen her
have written it (f)
we

she

has written it (m)
has drunk it (m)
he

has opened it

has opened them
we

have opened it (m)

Why is he returning?

Substitute:

going
they

not able
she

you (m)
sleeping
you (f)
he
coming
they

she
leaving that (m)
you (m)
you (p)

ana mit'assif.

iHna mistanniinhum
min zamaan.

huwwa lee¥ raajig?
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BASIC COURSE |

returning
we

you (m)
he

Situations

A, Would you like to drink coffee? .

B. No, I have to go to my brother's house. He is waiting for me.
A. Are you returning soon?

B, After about half an hour, if God wills.

A. Where do you live?

B. My house is at the end of this street, on the right,.
A. My friends lived in that house, but I didn’t see it.
B. Maybe you can see it from here.

A. No, I can't see anything.

B. Come over later.

A. OK, maybe I can.

A. What are you carrying?

B, Only some old books. I just bought them yesterday. With your permission,
may I leave them in that room?

A. 1I've given that room to Ahmad, but I'm sure it's OK.

B. When will he be back?

A. In half an hour or less. I'll tell him that the books are yours.
B. Thanks.

Cultural Notes

l. It is considered poor manners to neglect serving a guest something to
drink, in a home or office, even during a short visit. You should always accept
something, even if you only taste it.

2. Tea is preferred in glasses throughout the Arab world.
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A.

B.

B.

1.
2.

Whére are you (m) goirg?
appointment
minister

I have an appointmeﬁt
with the Minister of

Finance.

At the Finance
Ministry?

hotel
sea
red
because
official
all
staying
No, at the Red Sea Hotel,
because all the offi~
cials are staying
there.
who, which
sitting
in the morning
Those who were sitting
in the office this

morning?

Yes, the ones which you
saw [them].

He arrived on time.

He arrived in the
evening.

He slept because he is
tired.

{It is] you who are
responsible,

iiwa, humma n-naas alli inta

LESSON 23
Dialogue
feen raayiH? : il e
maw9ad Seee
waziir o)
9indi mawdad ma9a waziir PG .&_s,o"fu
al-maaliyya. JLJ
£i wizaarat al-maaliyya? T A,
fundug RER
baHr o
aHmaxr ol
li'ann ;3
mas'uul Jague
kull S
naazil Wb

la', fi fundug al-balir sa>¥l >l Gus 5 &Y
al-aHmar, li‘ann al- D Sdatddl 5

mas'uuliin kullahum la oL
naazliin hinaak.
alli i
jaalis S
£ig-gubuH el
s . . Nld
e s T i

e

‘-Jl \.)'L%J Arzl'”'

inta alli mas'uul.

¥uftahum. ot
Structure Sentences
wagal fil-maw9ad. Tagadl (5 ey
wagal fil-masa, L P S
naam li'annu ta9baan. ol Y L
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5. We all stayed in a
big hotel.

6. Did he go upstairs
or downstairs?

7. Who is the man who is
standing there?

8. I want the suitcase
which I bought
vesterday.

9. Give me all the things
which you took
from me.

10 He was sitting there.

l. /li'ann/ means ‘'because’,

li'aan al-mas'uuliin
kullahum naazliin
hinaak.

naam li'annu ta9baan.

laazim asta'zin li‘anni
at'axxart.

abgha ¥-¥anga alli

kullana nazalina fi fundug

S0 p Wp L
kabiir. ’

$i1i9 foog walla nazal taHat? J= Y ébic}b
A

Aty et e
2,

' &._L::Jlﬁ...,

miin ar-rijjaal alli waagif
hinaak?

atareetaha ams.

addiini kull al~Haajaat alli
axadtahum min 9indi.

bt S sl
,?..\—‘- uﬁ r-la-
kaan gaa9id hinaak. wha bl GU

Grammatical Notes

and may be used alone or with pronoun suffixes:
because all the officials

are staying there
He slept because he was tired.

I must be leaving because I'm
late.

2. /subdﬂ/ and /masa/ are the forms used ordinarily with reference to 'morning'

and 'evening'

(we saw these used for 'a.m.' and 'p.m.’

in Lesson 12). /sabaaH/

and /masaa’/ are classical equivalents of these words, most often reserved for

use

3. /kull/,

with pronoun endings.
kullahum
kullakum
kullana

kull al-Haajaat
kull an-naas

4. /mas'’uul/, literally,
a noun).

'all', is used before a definite,

in the expressions 'Good morning' and 'Good evening'.

plural noun.

(cf. Structure Sentences 5 and 9,)

all of them
all of you (p)
all of us

all
all

the things
the people

‘responsible’, is used idiomatically for 'official‘(as

S. /nazal, yinzal/, literally, 'to descend', is used idiomatically to mean

'staying’

6. /alli/,

redundant in English):

humma alli kaanu
jaalsiin

humma alli inta
¥uftahum

in a hotel or home.

'which, who, whom', is not declined.
phrase or clause, as a relative pronoun.
takes a dlrect or indirect object, an object pronoun is also used.

It is used to introduce a
If the clause includes a verb which
{This sounds

they who were sitting

they whom you saw [them]
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as-%anfa alli a¥tareetaha the suitcase which I bought
ams [it] yesterday

al-Haajaat alli the things which I took {them]
axadtahum

ar-rijjaal alli addeetu the man to whom I gave [him]
fuluus money

/alli/ may also be used to mean 'he who', 'those who', 'whoever':

alli yiHubb yiji yigulli.

Whoever wants to come, tell me.

), is an idiom,

7. /fil-maw9ad/, 'on time' (literally, 'in the appointment'

8. /foog/, ‘above', and /taHat/, 'below', can also be used to mean 'upstairs'
and 'downstairs'.

9. /ga9ad, yug9ud/ is another common word meaning 'to sit'.

Vocabulary Notes

appointment
suitcase, briefcase, purse
minister (of government)

maw9ad, mawaa9iid
¥anta, ¥unag
waziir, wuzara

fundug, fanaadig hotel
mas'uul, =-a, -iin responsible, ('official')
nazal, yinzal descend, ('stay')
$ili9, yi¢la9 ascend
jalas, yijlis sit
ga9ad, yug%ud sit
wigif, yiwgaf stand
Drills
1. I have an appointment in 9indi maw9%ad fi_ fundug al-~
the Red Sea Hotel. baHr al-aHmar.
Substitute:
at the American Embassy
at the Ministry of Petroleum
with officials of the government
in the evening
at the airport
with the Minister of Communications
with my friends
at school
at the Ministry of Defense
2. You (m) must go down- laazim tinzal taHat.
stairs.
Substitute:
go upstairs
sit here
stand beside the door
you (p)

bring your son too
come back in the evening
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BASIC COURSE

you (£)

see her soon

study English in school
go on time

3.
and its answver:

Example: . Why did he sleep?

Substitute the first or second half of the sentence, repeating the question

Because he's tired.

[
leeX huwwa naam? ——3Y li'annu tadbaan. ol Y e L osa A
Continue:. _
Why did he sleep? Because he arrived late.
why didn't he come? Because he arrived late.
wWhy didn't she come? Because she arrived late.
Why didn't she come? Because she doesn't agree,
Why didn't you (m) go? Because I don't agree.
wWhy didn't you (m) go? Because I don't have much money.
Why didn't you (m) Because I don't have much money.
' spend much? - _
“Why didn't you (p) Because we don't have much money.
" ' spend much? . Ce
Why didn't you (p) Because we didn't like the things.
- spend much?
why didn't he spend Because he didn't like the things.
much? :
4. Who are they who were miin humma alli kaanu Il Sl a
sitting there? jaalsiin hinaak? ela” s
Substitute:
who were standing there
who were staying in the hotel
who were returning
who were coming upstairs
who were going hone
who were coming here
who were carrying the suitcases
who were sleeping in the room
who were responsible
S. They are the people whom humma n-naas alli inta =1 S AW s
you saw. ¥uftahum. sl
Substitute:
whom you know
whom I brought in my car
whom I asked about
whor I gave money to
whom I greeted
whom I took home
6. I want the suitcase which abgha ¥-¥anga alli i)' o2l }r*ﬂ
I bought yesterday. aftareetaha ams. ol Ll
Substitute:

which I saw yesterday
the table
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the new chair

which he brought from the office
which my husband likes

the books

which you (m) are carrying

the coffee

which is in that cup

which you (m) can't drink

Situations

Let's go see the man who arrived yesterday.
OK, in a couple hours.

Why can't you come now?

Because I have to sleep, I'm tired.

I'll come at 7:00,

Fine.

Do you know Mr, Muhammad?

No, but I've heard about him,

He lives next to us.

I know that he is in the Ministry of Defense, .
Yes, I'm not sure where exactly. In the minister's office, I think,

Bring us coffee, please,

How many?

Four. And one tea with sugar.

Do you (f) want cream?

Of course. Then ('later') at 3:00 we have an appointment at the university.
Can you take us in the car?

Yes. When will you (p) return?

After about an hour, if God wills.
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{In a front office)

A.

B,

A,

A.

B,

3.
4,
5.

Please, is Mr. Mahmoud
here?

he went out

No, he's gone out.
again

Will he be back again?

In a little while,
have a seat.

message

May I leave him a
message?

Certainly.
project
number
telephone

Tell him that Mr. Jones
wants to talk to him
about Qur project.
Do you have my tele-
phone number?

No.

25875

Is Mr. Mahmoud here?

We'll be ('we are')
home today.

Can I get you coffee?
Is this for you (m)?

Yes, this letter is
for me.

I owe you money.

I owe Ahmad ten riyals.

What is the number?

LESSON 24

Dialogue

min fadiak, as-sayyid maHmuud
mawjuud?

xaraj
la', xaraj.
taani
raH-yiji taani?

bad9d ¥wayya, atfaddal.

risaala

mumkin asiblu risaala?

atfaddal.
ma¥ruu9
ragam
tilifoon

gullu innu mistar Jones
yibgha yitkallamu 9an :

ma¥ruudana. 9indak ragam
tilifooni?
la', kam ar-ragam?

xamsa wu 9idriin, tamanmiyya
wu xamsa wu sab9iin,

Structure Sentences

as-sayyid maHmuud £ii?

al-yoom iHna fii.

mumkin ajiblak gahwa?
haada lak?

iiwa, haada l-jawaab liyya.

lak fuluus 9indi.

9alayya 9a¥ara riyaal 1li aHmad.
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SAUDI ARABIC

Grammatical Notes

1. ymawjuud/ (/mawjuuda/, /mawjuudiin/) may be used to mean 'present', 'in
attendance'. Just as common is the use of /fii/ to mean 'present', (cf.

Btructure Sentences 1 and 2.)

2. /taani/ may be used as an adverb to mean 'again'.

3. /ragam/, 'number', is the classical word; the borrowed word /nimra/ is

often heard.

4, Telephone numbers are usually given in tens or hundreds, the first two and

then the last three:

25875

27416

xamsa wu 9idriin, tamanmiyya

wu kamsa wu sab9iin

sab%a wu 9i%riin, érba9miyya

wu sijpady

If the number combinations are unusual, modifications may be made:

20005
11002

9i¥riin alf wu xamsa
iHda9% alf w itneen

If you use individual numbers, you will be understood.

5. The indirect object is usually suffixed to the verb.
thé word /1-/, 'to, for', is used with a pronoun as an. independent word.

lu
laha
lahum

lak
liki
lakum

liyya
lana

hadool al-kutub lana
iHna.

lak katiir mistanni
hina?

to
to
to

to
to
to

to
to

him, for him
her, for her
them, for them

you (m), for you (m)
you (f), for you (f)
you (p), for you (p)

me, for me
us, for us

Those books are for us.

Have you been waiting here

long?

If there is no verb,

g1{e

\
o
&4

&c b

liyya hina tult saa%9a. I've been here for 20 minutes.

/1-/ can be used with money to mean 'is owed to'.

/9ind/or /9ala/:
liyya xamsa riyaal.

liyya xamsa riyaal
9indak.

9aleena fuluus
katiir,

6. /risaala/, 'message', may also mean 'note' or 'letter'

I am owed five riyals.

{To me five riyals.')

You owe me five riyals,

We

('To me five riyals

with you.')

owe a lot of money.

{('On us a lot of money.')

Owing may be expressed with

it is the classical

word., However, the word /jawaab/ (literally, 'answer') is usually used in this

dialect to mean 'letter'.
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mafruu9, mafaarii9 project Cvlt: t?“f
‘'risaala, rasaayil note, message o
jawaab, =aat letter bt UT >3
ragam, arqaam number t9 .
nimra, nimar number P ol
tilifoon, -aat telephone e ek
Hisaab, -aat account 't::}*Jff
fughul, a¥ghaal. work J -
tagmiim, -aat design i
xugga, xugat plan + -‘=> ‘l"-!’
salab, -aat order *!‘]-—:ﬁ”
mu¥tarawaat purchases e A
mubiigaat sales _T"1§|
ittifaag, ~aat agreement "o
xaraj, yuxrij go out : -
daxal, yudxul enter ﬁ? _; Jgj
Drills

l. May I leave him a mamkin asiblu risaala? UL, el s
message?

Substitute:

bring you (m) coffee?

Vocabulary Notes

carry this suitcase for you?
make an appointment for you (p)?

write her a letter?

do anything for you (£)?
give them the money?

buy you (m) a glass of tea?

2. Is this for you (m)? haada lak? & 1ita
Substitute:

for us

for you (p)
for nme

for her
for you (£)
for them

3. I owe you money. lak fuluus 9indi. S s el 1)
Substitute:

she Owes you
they owe you
they owe us
you (m) owe us
she owes us
she owes her

1 owe her

I owe them
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4. My telephone number is ragam tilifooni xamsa wu . 250 s stk fb
25875. 9idriin, wu tAMAMNLYYE . * empw) fosas - dradely
xamsa wu sab9iin.
Sbustitute:
63957
21020
29000
65338
62117
27504
5. He wants to talk about yibgha yitkallam San Loy, le s rﬂ; e
our project. madruudana.
Substitute:
I
our account
our plan
our work
we
our agreement
our design
our order
our purchases
he
his project
his sales
6. When did he go out? mita xaraj? P~ L
Substitute:
she
they
entered
you (f)
he
you (p)
went out
you (m)
Situations
1.
A. Where is Mr. Sharif?
B. He went out half an hour ago. He said he'll return soon.
A. May I wait?
B, Of course. Can I get you something?
A. Yes, either coffee or tea.
2.
A., I want to see the plan.
B. Which plan?
A. The design of the new building.
B. Mr., Jones took it and left.
A. Tell him that I was here. I'll leave you my telephone number.
B, Where will you be?
A. At the hotel, after 3:00.
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I owe you money. How much?

About 30 riyals, I'm not sure. I forgot.

Take 30 now, and 1'll see the account again later.
OK, thanks. Good night.

Good ﬂight .
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LESSON 25
Dialogue
(On the telephone)
A. Hello. Who are you,sir? aloo., miin Hagdratak? °~b,é> Dee ol
B, This is Mr. Jones. 1Is ana mistar Jones. maHmuud r”’ e Ll
Mahmoud there? f£fii? I Sgere

if you please
you (m) remain
line

Just a minute, please.
Stay on the line.

Helle, this is Mahmoud,
('I am Mahmoud')
Hello Mahmoud., How
are you?
I tried
I call you
I found
busy
Fine, thanks. I tried
to call you and
found the line busy.
director

Maybe the director was
using the telephone,

When can I see you in
the office?

I'm free today in the
afternoon.

We tried to arrive
early.

We were writing letters,
I was Jaiting there.
You can find pretty

things at his place
(shop) .

412-386 G - 83 - W

law samaHt
xalliik
xat$

dagiiga law samaHt. xalliik

9al-xatt.
aloo. ana maHmuud.

ahlan maHmuud. keef Haalak?

Haawalt
akallimak
lageet
ma¥ghuul

tayyib, al-Hamdu lillaah,
ana Haawalt akallimak,

wu lageet al-xatt ma¥ghuul.

mudiir

yimkin al-mudiir kaan
b~-yista9mil at~tilifoon.

mita agdar aduufak fil-maktab?

ana faadi l-yoom ba9%d ad=-guhur.

Structure Sentences

Haawalna niwpal badri.

kunna b-niktub jawaabaat.
kunt mistanni hinaak.

mumkin tilaagi Haajaat Hilwa
9indu.
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BASIC COURSE

5. Someone called me on the
telephone.

6. Someone is talking.
7. Nobody answers.

8. Wrong number.

1. /Haawal} yiHaawil/,

waaHid kallamni bit-tilifoon.

ol *gdf asly

aHad b-yitkallam. L
maHad yirudd. Ty ol
an-nimra ghalag. dals 34Ul

Grammatical Notes

'to try', is used as a helping verb with other verbs.

This means 'try' in the sense of 'attempt'; /jarrab, yijarrib/ means 'try' in

the sense of 'try out':

Haawalt akallimak.
jarrabt a¥-¥aahi.

2. /kallam, yikallim/,
Haawalt akallimak.

kallamni bit-tilifoon.

I tried to call you. ’
I tried the tea.

'to talk to', is used with a direct object:

I tried to talk to you (call
you) .
Call me on the telephone.

Note that /atkallam/, ‘'to speak', is used with /ma9a/ before the object:

laazim atkallam ma9a
saaHbi.

3. /laga, yilaagi/,

I must talk to my friend.

‘to find', is slightly irregular in the perfect tense

because it is missing a root consonant:

Perfect

huwwa laga
hiyya lagat
humma lagu

inta lageet
inti lageeti
intu lageetu

ana lageet
iHna lageena

Imperfect

yilaagi 3 )L o
tilaagi 't =4
yilaagu 5 L il
tilaagi 3 Y
tilaagi :S : Sl
tilaagu (P 5 92.3)
alaagi 3J1 Sl
nilaagi g X (P

4. /kaan/ may be used with an imperfect verb to form the "past progressive"

tense, i.e., 'was doing':

al-mudiir kaan yistaSmil The director was using the

at=tilifoon,
hiyya kaanat tiktub.

~ telephone.,
She was writing.

5. /b-/ is prefixed to an imperfect verb when speaking of "continuous" or
on-going action (it is optional):

huwwa b-yitkallam
daHHiin,.

kaan b-yitkallam.

kaan b-yistadmil
at-tilifoon,

hiyya b-tiktub jawaab.,

He is talking now.

He was talking.
He was using the telephone.

She is writing a letter.
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This prefix is optionally used for habitual or recurring action (see page

110).

6. /aHad/ is the usual word for ‘'someone'; it has only one form.

will hear /waaHid/ (/waHda/) used as well,

Sometimes you
{(cf. Structure Sentences 5 and 6.)

Vocabulary Notes

mudiir, -iin* director, manager, boss o5 e
mudiir maktab appointments secretary gii e
(for a high official)

musaa9id, ~iin* assistant ugiJ‘Lﬂ
naayib, nuwwaab deputy ng =

sikirteer, -iin* secretary bg-,;;%-
mudrif, -iin* supervisor T

muwagzaf, —-iin* employee o ye
aHad someone a1
maRad nobody S
xatt, xupuug line byins ks
masghuul, -iin busy ey :J:i‘:--
xarbaan, -iin out of order o O

* (The above nouns referring to employmehf titles can be made feminine by adding
/=-a/, and the plural /-iin/ would change to /=-aat/.)

Drills

1. Stay on the line.
(to a man)

Substitute:

(to a woman)
(to a group)

2. I tried to call you (m).

xalliik 9al-xatt.

Haawalt akallimak.

hadle elds

'&‘J.:lﬂ \’LJ,'.)

Substitute:

We tried to call you (m).

We tried to call them.

We tried to call all of you.

We tried to see all of you.

She tried to write to you (p).

She tried to write +to us.

She tried to write +to him.

She tried to call him on the telephone.
I tried to call him on the telephone.
I tried to answer him.

He tried to answer him.

They tried to answer him,

3. State the question, then answer it.
Example:
Did he talk to you {m)?

huwwa kallamak?
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BASIC COURSE

Continue:

Did she talk to you {(m)? Yes, she talked to me,

Did she talk to them? Yes, she talked to them,

Did she talk to him? No, she did not talk to him,

Did you (p) talk to Yes, we talked to him,
him?

Did you (f) talk to No, I did not talk to him,
him?

pid they talk to her? No, they did not talk to her.

Did they talk to you(m)? Yes, they talked to me.
4. Did you (m) call him? kallamtu?
Repeat the question, and answer:

Yes, but I found the line busy.

Yes, but nobody answered.

Yes, but I waited a long time.

Yes, but he wasn't there. (/mawjuud/).
Yes, but he wasn't free. ,
Yes, but I talked to his assistant.
No, I forgot his number.

No, the telephone is out of order.

5. The director was using al-mudiir kaan b-yista9mil
the telephone. at-tilifoon.

Substitute:

was coming in%*

was going to the Ministry of Interior
was writing a letter

was talking to somebody

was going out

had to leave

was sitting outside

was buying expensive things

*Remember to use active participles where appropriate.

6. I must speak to the laazim akallim al-mudiir.
manager.,
Substitute:

the employees

the supervisor

the secretary (f)

the deputy

the appointments secretary
the assistant

the minister's assistant

Situations
A, Call him on the telephone.

B. I can't, the line is busy.
A. Try again.

B. Now nobody answers,
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I want to see the director.

I'm sorry, he's out,

Can 1 see his deputy?

Just a moment, I'll ask. No, he's not free
I'1l leave him a message.

Go ahead,

Where is the company president staying?
In the Red Sea Hotel.

Is it near here?

Not far. Take a taxi.

How much would it cost?

Only two riyals.

131

now.



BASIC COURSE

(In an office)

A.
B.

B,

A.

A.

Is Khalid here?
Not yet.

have him

as soon aé

Have him call
soon as he

me as
arrives.

very well;
(litexally
service

as you wish
‘ready')

Very well, any service.
Where will you be?
until

I'11l be in the office
until five o'clock.
Then I'1ll go to the
airport.

Why?
traveling
airplane

I'm going on the five
o'clock plane.

before

Maybe he will meet you
here before you go.

When you (m) arrive,
tell me.

He left without saying
goodby to them.

I must see him before
he leaves.

We stood up after she
entered.

LESEON 26

Dialogue

xaalid hina?

lissa9.
xallii
awwal-ma

xallii yikallimni awwal-ma
yiwsal.

Haadir
xidma

Haadir, ayy xidma. feen

Ha-tikuun?
ileen

H-akuun fil-maktab ileen
as-saa%a xamsa. ba9deen
H~-aruuH al-magaar.

lee¥?
misaafir
favyaara

ana misaafir 9ala gayyaarat
as-saa%a xamsa, in ¥aa'

al}laah.
gabl-ma

yimkin huwwa yigaabilak hina

gabl-ma tim¥i.

Structure Sentences

lamman tiwsal, gulli.

mifi biduun-ma yisallim
9aleehum.

laazim a¥uufu gabl-ma yim¥i.

wigifna ba9d-ma daxalat.’

132

N
L JJ' g_;;"‘; (PR EN

'J")'-

Sols

[RRES

ctaa> Sle,-
ERcA o

P -

yos )

o

y |...ZSQJ| 3 Sls
e A

)
Sl
iLb

Pl LI

Ll
IL: v.‘l

lb e
.

ret]
L3

Ll s ol
e WLE La



SAUDI ARABIC

5. Every time I travel I kull-ma asaafir ansa Haaja ol plel L
forget something fil-beet. el s
at home. -

6. We went to France last saafarna faraansa s-sana el LJL#.djﬁLu
year. l-maagdya. * o L

7. They haven't come yet. lissa9 ma joo. T

Grammatical Notes

1. /xalla, yixalli/, ‘'to leave', 'to let', is used alone or as a helping verb.
It has several translations in English, depending on context:

xallii. Leave it . [here].

xalliik 9al-xatf. Stay on the line. ('Let you
be on the line')

xalliik hina. Stay here.

xalliiki 9indana. Stay (f) at our house.

xalliihum jaalsiin, Let them stay seated.

xalliiha talaata. Let it be three (price).

xallii yimdi, Let him go. Have him go.

xalliihum yi¥taghilu. Let them work. Make them
work.,

2. /awwal-ma/ and /gabl-ma/ are examples of a set of words which precede a
verb and require /-ma/ before the verb (in this case, it is not a negative
word) :

awwal-ma yiwsal as soon as he arrives Jo Ll
gabl-ma yim&i before he leaves ple: Ll
ba9%d-ma daxalat after she entered S
biduun-ma yisallim without greeting them r#ﬁh FL* Loy~
9aleehum )
kull-ma asaafir whenever I travel sl d‘s
liHadd-ma yiji until he comes o )
ileen-ma yiji until he returns o Ll

Both /liHadd-ma/ and /ileen-ma/ mean 'until' and are used with verbs. They can
be used with time expressions, in which case the suffix /-ma/ is dropped:

li-Hadd as-saa%a xamsa until five o'clock
ileen as-saa%a xamsa until five o'clock

3. Note that /liHadd-ma/ is an example of a word in which three consonants
occur in a cluster. In a case where three or four consonants would occur
together, a short vowel is inserted to break up the cluster. This is not
written in the text, however, because it is not really part of the word; it
merely facilitates pronounciation:

(actual pronunciation)

1iHadd-ma 1iHadd'-ma
¥uft muHammad ¥ufti muHammad
nugs saada nuss1 saaf%a

4., /Haadir/, 'ready' is usually used as a response to an order.
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5. /lamman/ is also used before verbs, and means 'when' as a subordinating
conjunction (not a question):

lamman wagalna when we arrived
lamman #uftu when I saw him

6. /lissa9%/ may be used with a negative verb (see Structure Sentence 7) br
alone, to mean 'not yet'. Remember that with any other predicate, it means
'still' (Lesson 12). In the case of /lissa9/, /ma/ is a negative word:

lissa9 ma raaH. He hasn't gone yet.
lissa9 ma gaabaltu. I haven't met him yet,

7. /saafar/, 'to travel', implies a long distance; otherwise, /raaH/ is used.
/saafar/, like /raaH/, is used without a preposition:

saafarna faraansa, We traveled to France.

Vocabulary Notes

tayyaara, -aat airplane
xidma, xadamaat service <hoz

saafar, yisaafir travel

xalla, yixalli let, leave (ds) s s
(xalleet)

Drills

1. Have him call me. xallii yikallimni. ' 'i*JL el

Subsgtitute:

have her

have them

see me

see us

have him

come to us
come to him
return to him
return to me
give me money
have her

buy me coffee

2. Let him go. xallii yim¥i, e &
Substitute:

travel

let her

let me

enter

let them

meet him

take the suitcases

let us

try

stand here a little while
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3. Stay (m) here. xalliik hina.
Substitute:

at my house

there

on the line

standing

at the airport
waiting until I arrive
downstairs

4. I'm going to travel ana misaafir bukra. L e L
{'traveling')
tomorrow.

Substitute:

we

were traveling last month

she

is traveling today

was traveling the day before yesterday
they

are traveling soon

are going overseas next week

5. When we arrive, tell me. lamman niwsal, gulli. '945 Jos

Substitute:

before we arrive

as soon as we arrive

as soon as they arrive
after they arrive

after you (m) arrive
before you (m) arrive
before she arrives

when she arrives

when you (p) arrive

as soon as you (p) arrive
as soon as you (f) arrive
every time you (f) arrive

6. They still haven't come. 1lissa9 ma joo. T
Substitute:

seen her

I

called her

called my sister

gone to my sister's house
we

met the bank president
you (m)

talked to me about the proposal
spent the money

she

drunk the tea

he

written the letters

gone upstairs
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7. He sat here until I jalas hina liHadd-ma gaabaltu. [P T ta\fJe
met him. + LG
Substitute:

until I returned

until I brought him the books
until we sat beside him
until they stood up

until all of them went out
until the director came
until they closed the office

8. He went without raad biduun-ma yiduufani. " b Loa gl
seeing me.

Substitute:

without greeting me

without saying anything
without asking about my health
without closing the door
without knowing why

without buying anything
without meeting his assistant
without drinking the tea

Situations

A. On which plane are you (m) traveling?

B. The four o'clock plane.

A, Good. 1It's still early.

B. The man hasn't brought my suitcases yet. Where could they be?
(/feen, yikuunu/)

A. Ask the clerk ('employee').

B. When he returns, I'll ask him.

A, Excuse me, may I ask a question?

B. Of course, any service.

A. I don't know where my suitcases are. .

B. After you entered the airport, where did you put them?
A. I gave them to a man who was standing beside me.

B. He took them to the airline company, I'm sure.

A, Stay here until I return.

B. How long?

A. Not more than ten minutes,

B. I want to drink something.

A. You can buy coffee or tea over there.
B. Yes, of course. Thanks.
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B.

A.

B.

B.

1.
2.
3.

Do you speak Arabic?
I study
every

A little. I study an
hour every day.

in order to.

I'm studying English
in order to go to
America.
we practice

together

We can practice
together.

Yes. You speak English
with me and I speak
Arabic with you.
late afternoon

Can you come to my house
late this afternoon?

0f course.
don't

Don't forget.

We must study.

LESSON 27
Dialogué
titkallam Sarabi?
azaakir
kull

¥wayya. azaakir 9arabi
saa%a kull yoom.

9a¥aan

ana adrus ingiliizi 9a¥aan
asaafir amriika.
nitmarran
ma9a badd

mumkin nitmarran ma%a ba9d.

iiwa. inta titkallam
ingiliizi ma9aaya w ana
atkallam 9arabi maY9aak.
il-9asur

tigdar tijiili fil-9asur?

tab9an.
laa
laa tinsa.

Structure Sentences

laazim nizaakir.

I studied for six months. darast sitta ¥uhuur.

We saw each other
yesterday.

Do you (m) agree
with me?

You (m) must speak
with him,

I have an appointment
in the afternoon.

%ufna ba9%i ams.
inta muwaafig ma9aaya?
laazim titkallam madaa.

9indi maw9%ad bad9d
ag-duhur,.
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7. Come (m) in order to ta9aal 9afaan tifuufahum. e Olas Ul
see them.
8. He went because he raal 9afaan 9indu maw9ad. tame sas Slis L)

has an appointment.

Grammatical Notes

1. /zaakar/ refers to 'study' in the sense of a momentary activity, i.e.,
studying at a desk. /daras/ refers to 'study' in the sense of pursuing an
academic subject.

2. /kull/ may be used with indefinite words in the singular, to mean 'each'
or ‘every':

kull yoom every day
kdll sana every year
kull waaHid every one, everyone

Remember that this contrasts with its use meaning 'all' (Lesson 23).

3. /9a¥aan/ means 'in order to' when used with a verb.

adrus ingiliizi 9a¥aan I'm studying English in
asaafir amriika. order to go to America.

ta%aal 9a¥aan Come in order to see them.
tifuufahum,

It may also be used to mean 'because' (this is a borrowing from the Egyptian
dialect; /li'ann/ is more common).

raaH 9a¥aan 9indu
maw9ad.

When used with a noun, /9a¥aan/ means ‘for' (Lesson 16).

4. /ba9%}/ is usually translated 'each other' in English; it refers to a
reciprocal action. It may be used as a direct.or indirect object:

nitmarran ma9a badd. We practice with each other.
Sufna bagd. We saw each other:
katabna 1i ba9d. We wrote to each other.

5. /ma%a/, when used with pronoun objects, has the base form /maaa~/:

maSaa with him sloe
ma9aaha with her Lalas
ma9aahum with them (B L
ma9aak with you (m) & las
ma9aaki with you (f) O] P
ma9aakum with you (p) ’ Pl
maSaaya with me 5lae
ma%aana with us : {Ln
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6. Times of the day are many in Saudi Arabia, because they may alsc refer to ihe
five prayer times (these are starred):

al~fajr* dawn Jaddl
ag-subuH morning

ad-duhur* noon J*Ldl
al~-9agur* late afternoon

al-maghrib* sunset _{:j
al-masa evening 1
al-9i¥a* evening

al~-leel night J_Ul

The prayer-times are frequently used with /gabl/, '‘before', and /bad%d/,
‘after':

ba%d ag-duhur afternoon
gabl al-maghrib before sunset
(etc.)

7. The negative command in Arabic is formed by using the word /laa/ with the
imperfect verb:

laa tiruuH, Don't go (m).

-laa tiruuHi. Don't go (f).

laa tiruuHu. Don't go (p).

laa tinsa. Don't forget (m).

laa tikallimha. bon't talk (m) to her.

8. /atmarran/, 'to practice', takes the preposition /9ala/ if followed by
a noun:

laazim atmarran 9ala I must practice Arabic.
1-9arabi.

Vocabulary Notes

sawa® together 1 gw
zaakar, yizaakir study A Sh
nisi, yinsa (nisiit) forget Cewd gk 5=
atmarran, yitmarran practice e ¢V¢I

*This alternates with /ma%a ba9d/.

Drills
1. I study every day. azaakir kull yoom. " e3¢ B S,
Substitute:
I go

every year

every week

I meet him

I see them

every ten minutes
every time

I talk to her
every night
every month
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2. Come (m) in order to ta9aal 9a¥aan tifuufahum. e Llds Jlas
see them.
Substitute:
go (m)

in order to ask him .
" in order to bring money from the bank

in order to study

sit down (f)

in order to use the telephone

speak Arabic (p)

in order to practice with me

in order to understand the people

3. We saw each other ¥ufna ba9%d ams. , el ey Lal
yesterday.
Substitute:

went with each other
agreed with each other
they

met each other

sat beside each other
you (p)

talked to each other
worked together
greeted each other

we

studied in the university together
liked each other

wrote to each other

4. You (m) must speak laazim titkallam "5 Lo S0 r"S"'" f)y
English with me. ingiliizi maSaaya.

Substitute:

with us

with him

with them

with her

with all of them

with the girls

with the Americans
with the secretary (f)

5. I have an appointment 9indi maw9ad badd Bl e ase gaie
in the afternoon. agd-guhur.
Substitute:

after sunset

after dawn

before evening (prayer)
in the evening )

at night

after mid-afternoon

in the morning

at noon
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6.

Don't forget (m). laa tinsa.

Substitute:
(to a man):
go
come back early
tell her
(to a woman) :
try

let him come

leave your purse here
(to a group)

sit here

go upstairs

bring your children

7. Given the verb in the perfect tense (m, £, or
a negative command.

Example: raaH badri., ——> laa tiruuH badri.
Continue:

zaakar fil-maktab.
zaakarat fil-maktab.
9amalat mawaa9iid katiir.
katabu fil-kitaab.
istannu.

nazal fil-fundug.
xallaahum yiju.

Situations

Come with me.

I can't yet. I have to meet my boss.
OK, I'll wait an hour.

Don't go without me, please,

Whom does he want to see?

The director of the company.

Have him leave him a note and come back later.
I already told him.

Do you (p) know each other?

Yes, we met each other at school,

You are friends?

Yes, I've known Khalid for a long time.
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A,

A,

1.

professor

Are you a professor
here?

student
third (f)

No, I'm a third-year
student.

college
engineering
isn't that so?

In the College of
Engineering, aren't
you?
yes
I was educated
Egypt
first (adverb)

I finished
high school

Yes. I was educated in
Egypt first and
finished high school
there.
at night

Do you {p) study at
night?

in the daytime

it's all in the
daytime,

No,

He is a junior high
school teacher.

She is in the first
grade of elementary
school.

LESSON 28
Dialogue
ustaaz

inta ustaaz hina?

$aalib
taalta

la', ana taalib fi sana
taalta.

kulliyya
handasa

muu kida?

fi kulliyyat al-handasa,

muu kida?

illa
at9allamt
magur
fil-awwal
kammalt
saanawi
illa.

fil-awwal wu kammalt
saanawi hinaak.

fil-leel
tidrusu fil-leel?

fin~-hahaar

la', kullu fin-nahaar.

Structure Sentences

huwwa mudarris i9daadi.

hiyya fi sana uula
ibtidaa'i.
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7.
8.

My two children are in awlaadi l-itneen fil-Hadaana. e ¥ oY)
nursery school, (or: *wlasdl 7
kindergarten). -

There are many students fii galaba katiir fi 7 {;S 14? o
in the College of kulliyyat at-tarbiya. oIy
Education.

He is well educated. huwwa mit9allim kwayyis. o’ r&~¥ L2
You (m) must finish laazim tikammil at-ta9liim peda! .}&' g
your education barra. T

abroad.

This is the last time. haadi aaxir marra. e S sala

s S e dt wdms! 3

Where did you learn feen at9allamt ingiliizi? '5%#5"‘~J‘*| o
English?

Grammatical Notes

The ordinal numerals are:

Masculine Feminine

avwal Jo! uula ,):' first
taani >L taanya oL second
taalit <t taalta «t third
raabi9 :5& raab%a _*‘75 fourth
xaamis S xaamsa > fifth
saadis ol saadsa o sl sixth
saabi9 oL saab9a o L seventh
taamin ol taamna _l eighth
tdasi9 et taas9a .l ninth
9aa¥ir ol 9aa¥ra ls tenth

Notice that from 'second' on, they follow a predictable vowel pattern.

If the ordinal numeral follows the noun, it must agree in gender:

al-beet al-awwal the first house

al-marra t-taalta the third time

marra taanya a second time; another time

These numerals may also be used before thé noun, in which case they remain
masculine:

awwal ¥aarig* the first street

raabi9 beet the fourth house

raabi9 marra the fourth time

raabi9 sana the fourth year

*Note the difference between this phrase and /awwal a¥-¥aari9/, 'at the

beginning of the street' (Lesson 15),

/aaxir/, 'last', is usually used before nouns:

aaxir beet the last house
aaxir marra thé last time
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Ordinal numerals have a special form only for the numbers 1-10; after this,
the regular numeral form is used, always after the noun:

al-beet al-iHda9¥ the eleventh house
al-marra l-xamasta9¢ the fifteenth time

2. The "colleges" in Saudi universities are:

aadaab Arts Ar)
9uluum Sciences ' e
ziraa%9a Agriculture j‘ﬂé
tijaara Commerce ¢ Qj
tarbiya Education L
handasa Engineering Lo LA
saydala Pharmacy U
+ibb Medicine . -:-_‘_’
igtigaad Economics = lassl

3. There are several words which may be translated 'education' in English:

wizaarat al-maSaarif The Ministry of Education
(literally, 'knowledge')

kulliyyat at-tarbiya The College of Education
(literally, ‘upbringing')

ta9liim ' education, learning

4. /muu kida/, 'isn't that so?' is used after any statement, to check its
correctness. It is egquivalent to English 'isn't it?', 'aren't you?', etc.,
or 'n'est-ce pas?' in French. There are several common variations of this
phrase, among them:

mi¥ kida? (borrowed from Egyptian)
muu gaHH?
muu gaHiiH?

5. /illa/ is an emphatic way of saying 'yes'. It is also used in response to
a negative‘question, to emphasize the affirmative answer. Another way of say-
ing 'yes' is /ee na%am/ (this is more common in. the eastern part of the country).

6. The levels of education in Saudi Arabia are:

Hadaana nursery school; kindergarten clas
ibtidaa'i elementary !
i9daadi intermediate (junior high) S=lasl
saanawi secondary (senior high) St
jaam9a university : inals
bakaluryoos Bachelor's degree u-).'.y-“-'-
majisteer Master's degree P am
dukturaa Doctor's degree L= 2

When used with the word /madrasa/, 'school', the adjective is feminine:

madrasa ibtidaa‘iyya élementary school
madrasa i9daadiyya intermediate school
madrasa saanawiyya secondary school
7. To say 'both', ‘'all three', etc., the definite article is used with the
numeral, after the noun:
awlaadi l-itneen my two children; both of my
children
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awlaadi t-talaata
al-madaaris al-arba%a

ustaaz, asaatiza
mudarris, -iin (-aat)

taalib, talaba (fullaab)*

at9allam, yit%allim
kammal, yikammil

mit9allim, -a, -iin

all three of my children

all four schools

Vocabulary Notes

professor
teacher
student

be educated, learn
finish

educated

*This word has two plurals.

l. I am a third-year student,

Substitute:

first
second
third
fourth
fifth
sixth

2. This is the tenth house.

Substitute:

fourth
sixth
third
second
eighth
first
fifth
seventh
tenth
eleventh
twentieth

3. This is the fourth year.

Substitute:

fifth
second
tenth
eleventh
sixth
eighth
third

Drills

~haada l-beet al-%aadir.

haadi raabi9 sana.
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4.

In the College of
Engineering, right?

Substitute:

5.

Commerce
Agriculture
Education
Sciences
Medicine
Arts
Engineering
Pharmacy
Economics

I was educated in
Egypt first.

Substitute:

6.

we

you (m)
she '
they
you (f)
he

~you (p)
I

I finished high school
there.

Substitute:

7.

the university

fi kulliyyat al-handasa,

muu kida?

at9allamt £i masur
' ~-awwal.

kammalt saanawi hinaak.
———

my Bachelor's degree ('the Bachelor's degree')

intermediate school
elementary school
my Master's degree
my doctorate
secondary school

Both of my children
are in school.

Supstitute:

noun with

Example:

all four
all six
all three
all five
all seven
both

awlaadi l-itneen
fil-madrasa.

el 35,

Y G bl

Wla spl ds

ey aadl b oYL oYl

Given the phrase with a numeral and plural noun, change it to a singular

Continue:

talaata ayyaam
itneen muwaggzafiin

an ordinal numeral.

talaata siniin ——) sana taalta
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xamsa madaaris :
9a¥ara rijaal J=
sitta ¢alaba
sab9%a tayyaaraat

Situations

A. When will you (p) travel?

B. The plane leaves at night.

A. All of your children are going with you, aren't they?

B, Yes, all three of my ¢hildren and my wife, too.

A. 1Is this the fitst time you (p) go together?

B, No, no...maybe the tenth time. We travel together often ('much').

A. I finished my education ('the education') in Egypt before I returned here.
B, I heard that you are a professor in the university.

A. Yes, in the College of Commerce, Riyadh University.

B. Do you teach in the daytime only?

A. Daytime and nightime both,

A, 1Is your brother a student now?
B, Yes, he's still in intermediate school. He'll finish next year, if God wills.

A. And then go to secondary school?
B. Yes, after the exams.

Cultural Notes

1, In Saudi Arabia (and in most of the Arab countries), the elementary level of
education is six years, intermediate is three years, and secondary is three
years., General examinations are given for one week at the end of each year,
which must be passed with a certain percentage score for the student to continue
to the next year. National (government-controlled) examinations are usually
held at the end of each of the three levels.
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B.

A.

B.

1.

2,

3.

4.

5.

doctor

1'd like to introduce
you to Dr. Said.

tidarris

I'm honored. Where do

you teach?
department
history

In the College of Arts,
History Department.

From where did you get
your doctorate?

Beirut
scholarship

From Beirut, I had a
scholarship.

1 visited
Lebanon
time, occasion

Beirut! 1I've visited
Lebanon twice.

This is the engineer
Abdalla.

Where is the emir's
office?

I teach in the English
department

The government gives
scholarships to
Saudi students.

The airplane left late.

LESSON 29
Dialggue
duktoor

aHubb a9arrifak 9ala
d-duktoor sa9iid.

you (m) teach

at¥arraft. feen Hadratak
tidarris?

gism
taariix

fi kulliyyat al-aadaab,
gism at-taariix.

axadt ad-dukturaa min feen?

beeruut
minHa

min beeruut. kaan 9indi

minHa,
zurt
libnéan
marra

beeruut! ana zurt
libnaan marrateen.,

Structure Senténces

haada l-muhandis 9abda}lla.
feen maktab aleamiir?
adarris £i gism

al-ingiliizi,
al-Hukuuma ti94i minaH

lig-¢alaba s-suuudiyiin,

ag-fayyaara gaamat mit'axxira.
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SAUDI ARABIC

Grammatical Notes

1. The most common personal titles in Saudi Arabia are:

al-muhandis

ad-duktoor

al-ustaaz

al-waziir
a%-¥eex
as-safiir

al-amiir, -a
al-malik, =~a

al-axx

al~-uxt

- 1]
T
ot
3.J

FERR
AN
tjl

< Yl

engineer (this may refer to anyone with a
degree in the sciences--architect, economist,
etc.)

Doctor

Professor (this is also used as a title of
respect)

Minister

Sheikh

Ambassador

Emir, Prince; Princess

King; Queen

‘brother (this is used in referring to a close

friend)
sister (this is used for a friend or as a title
of respect)

Note that the titles are used with the definite article before the name:

haada l-axx maHmuud.
haada d-duktoor sa9iid.

This is (my friend) Mahmoud.
This is Dr. Said.

2. "Colleges"™ in universitites are sub-divided into departments according to
subject, for example:

taariix

jughraafya

riyaagda
kiimya

9uluum siyaasiyya
diraasaat a¥-¥arq

al-awsat

history .'gt
geography . Lk
mathematics = Lol

chemistry Lék

political science
Middle Eastern studies

3. /a%a, yi9i/, 'to give', is a classicized word which is used almost as
frequently as /adda, yiddi/.
usually used with direct objects, although /1-/, 'to', is sometimes heard.

Perfect

huwwa a9ga
hiyya a9gat
humma a%¢u’

inta a%tgeet
inti a%eeti
intu a%geetu

ana a%eet
iHna a9teena

It is more common in formal situations, It is

Imperfect

yiogi .,-E-A—. sl
ti%¢i f#za: <Jast
yi9tu lsbas Iyhacl
tiggi .?ﬂJ: ksl
tiogi b ksl
tid%u 4PN lazdast
a%gi 1 bl
nigfi ;‘:: kst

4. 'The verb /kaan, yikuun/ can be used with modal words to express past and

future tense:

9indi minHa.

kaan 9indi minHa.

raH-yikuun 9indi

minHa,

laazim yiruuH.

kaan laazim yiruuH,

I have a scholarship.
I had a scholarship.
I will have a scholarship.

He must go.
He had to go. He should
have gone,
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BASIC COURSE

mumkin niji ba9deen.
kaan mumkin niji
ba9deen,

We can come later.
We could have come later.

Vocabulary Notes

minHa, minaH scholarship e
9aagima, 9awaagim capital I3 Lewls
marra, —-aat time, occasion 3 ] o
gism, agsaam department l,.l....il ',..3
a%a, yioi give ,;J'-*: oo
darras, yidarris teach .,sj-k 39
zaar, yizuur (zurt) visit (~=w: 2 2y
gaam, yiguum (gumt) stand up, get up, ascend («35) Lals
muhandis, =-iin engineer o
duktoor, dakaatra doctox i‘SJ =
Keex, Zuyuux sheikh (r,—-'ﬁ 3
safiir, sufara ambassador e yolw
amiir, umara prince Tl seo!
amiira, -aat princess <l ‘ﬂ.l.'
malik, muluuk king Jolo @
malika, -aat gueen < - dl

Arab State Nationality Adjective
Saudi Arabia as-suSuudiyya suduudi SR rand ‘:-’)-_'--J:
Yemen al-yaman yamaani oF lae o
The Emirates  al-imaaraat —— “"')“%‘
Oman 9umaan 9umaani sl ol
Qatar gagar gasari -,5;5” JL"
Bahrein al-baHreen baHreeni T .'W:
Kuwait al-kuweet kuweeti .;-05 """"J
Lebanon libnaan libnaani I sLJ
Syria suuriya suuri Nl o
Jordon al-urdun urdupi & 3'4 ' v L
Iraq al-9iraaq 9iraaqi & i
Morocco al-maghrib maghribi s;,.{f‘ "-'.f“"' '
Algeria al~jazaayir jazaayiri S - I"J!
Tunisia tuunis tuunisi T~ ui:s
Libya liibya liibi > g
Egypt magur magri o2 L, T
Sudan as-suudaan suudaani . 4 Fase .;':d
Palestine falastiin falasgiini \_,..,L._b

Capital City
Riyadh ar-riyaagd AT
Sanaa san9a .l“""'
Abu Dhabi abuu zabi .;J’ !
Muscat masqat ,die
Doha ad-dooHa g all
Manama al-manaama LiJl
Kuwait City al-kuweet S~esldl
B